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DEUTSCH

Reifenfiillpistole
ZU IHRER SICHERHEIT LESEN SIE DIESE ANLEITUNG BITTE AUFMERKSAM, BEVOR SIE DIE INSTALLIERUNG, DEN EINSATZ ODER DIE WARTUNG DER PISTOLE
VORNEHMEN. DIESES HANDBUCH MUSS ZUR ZUKUNFTIGEN BEZUGNAHME AUFBEWAHRT WERDEN.

Die vorliegende Bedienungsanleitung stellt einen festen Bestandteil des Produkts, dem sie beigefiigt ist, dar und muss zur zukiinftigen Bezugnahme aufbewahrt werden. Bitte lesen
Sie vor Installierung, Inbetriebnahme, Einstellung oder Wartung die im vorliegenden Handbuch enthaltenen Hinweise und Anleitungen aufmerksam durch, da sie wichtige Informatio-
nen bezliglich des SICHEREN GEBRAUCHS und der WARTUNG liefern. Um einen sicheren Gebrauch und eine korrekte Wartung zu gewéhrleisten, darf die Reifenfiillpistole nur von
einer entsprechend geschulten Bedienungsperson benutzt werden. Die im vorliegenden Handbuch enthaltenen Informationen sind fiir einen korrekten Gebrauch der Reifenfiillpistole
und ihrer Komponenten erforderlich und vervollsténdigen die Informationen, die zu den normalen technischen Kenntnissen der mit ihrer Bedienung betrauten Personen zahlen. Die
im vorliegenden Handbuch enthaltenen Sicherheitsnormen ergénzen die in dem Land, in dem das Produkt benutzt wird, geltenden Sicherheitsnormen, die den mit der Bedienung
betrauten Personen bekannt sein und von diesen angewandt werden missen. Beziiglich weiterer Informationen oder spezieller Problemlésungen wenden Sie sich bitte an die autor-
isierten Zentren fiir den technischen Kundendienst und die Wartung des Produkts.

Nach Entfernen der Verpackung die Unversehrtheit des Gerats sicherstellen und tiberpriifen, dass keinerlei Teile sichtbar beschadigt sind. Im Zweifelsfall das Gerét nicht benutzen
und sich an den Wiederverkaufer wenden. Die Plastiktiiten, Polystyrolschaum, usw.) sind in die entsprechenden Sammelbehalter zu entsorgen und miissen
auBerhalb der Reichweite von Kindern gebracht werden, da sie potentielle Gefahrenquellen darstellen.

Dieses PRODUKT wurde dafiir realisiert, als MANUELLE REIFENFULLPISTOLE eingesetzt zu werden. Jeder anderweitige G muss als L aR angesehen werden.
Die Herstellerfirma lehnt jegliche Haftung fiir Schaden oder Unfalle ab, die sich aus dem unsachgeméaRen Gebrauch der Pistole oder aus der Nichteinhaltung der Sicherheitsvorschrif-
ten ableiten. Jegliche Beeintrachtigung oder Abanderung des Gerats, die nicht vorher genehmigt wurde, entlasst den Hersteller aus der Haftung fiir daraus entstehende oder damit in
Verbindung zu bringende Schaden.

RISIKEN BEI UNSACHGEMASSENM GEBRAUCH

« Die Reifenfiillpistole NIEMALS auf den menschlichen Kérper oder Tiere richten.

* Man darf sich KEINESFALLS (iber die empfohlenen Hochstwerte fiir den Betriebsdruck und den unteren Wert der Skala des Manometers hinaus
bewegen.

« Vor der Ausfiihrung von Demontage-, Reinigungs- oder Wiedermontagearbeiten an der Pistole STETS den Luftdruck ablassen.

GESUNDHEITLICHE RISIKEN

Es ist daher OBLIGATORISCH, wahrend des Gebrauchs einige Hinweise zu befolgen :

« Wéahrend des Gebrauchs der Pistole STETS geeignete Schutzkleidung fiir den Korper tragen.

WEITERE RISIKEN :

« ES IST VERBOTEN, die Pistole fiir einen anderen Zweck als das Fiillen von Reifen einzusetzen

« ES IST VERBOTEN, die Reifenfiillpistole in den Arbeitsbereichen von Maschinen wie Forderbandern, Robots etc. wahrend deren Betrieb zu
benutzen

Um einen sicheren Gebrauch und eine korrekte Wartung zu gewéhrleisten, darf die Reifenfiillpistole nur von einer entsprechend geschulten Bedienungsperson benutzt werden. Nach
Entfernen der Verpackung sicherstellen, dass der Apparat unversehrt ist, wobei iiberpriift wird, dass keine sichtbar beschadigten Teile vorhanden sind. Kontrollieren, dass der Zeiger
des Manometers linear auf die 0 der Skala ausgerichtet ist. Andernfalls kénnte das Manometer sofort beschadigt werden, so dass die abgelesene Druckmessung sich daher als nicht
real erweisen wiirde.

« Am Installierungsort eine pneumatische Beschickungsquelle vorsehen, die das Skalenende des Manometers nicht (iberschreitet.

« Bevor die Pistole an irgendeine pneumatische Beschickungsvorrichtung angeschlossen wird sicherstellen, dass kein Druck in der Leitung vorhanden ist.

« Die Beschickungsleitung der Druckluft an das Verbindungssttick der Pistole anschlieRen.

N.B. Uberpriifen, dass der pneumatische Beschickungsdruck den Wert am Skalenende des Manometers nicht iiberschreitet.

>
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« Der Reifendruck wird von der Automobilfirma angegeben und ist je nach Typologie unterschiedlich.

« Den von der Hersteller- und/oder Automobilfirma angegebenen Druckwert, auf den der Reifen gefiillt wird, aufmerksam kontrollieren. Ein falscher
Reifendruck kann zum Platzen des Reifens fiihren.

DRUCKUBERWACHUNG :

Die am Endstiick des Rohrs montierte Diisennadel am Reifenventil einfiihren.Der im Innern des Reifens bestehende Druck wird direkt auf dem Manometer abgelesen.

AUFPUMPEN : Wenn der Reifendruck niedriger als der von der Automobilfirma angegebene ist:

« Die am Endstiick des Rohrs montierte Diisennadel am Reifenventil einfiihren.

« Den Hebel der Pistole intermittierend ziehen, wobei der Reifen gefiillt wird.

« Gleichzeitig den auf dem Manometer angezeigten Reifendruck ablesen.

« Auf diese Weise weiter verfahren, bis der gewiinschte Druck erreicht ist.

« Die Diisennadel der Pistole vom Reifenventil abtrennen.

LUFT ABLASSEN : Wenn der Reifendruck héher als der von der Automobilfirma angegebene ist:

« Den schwarz gummierten Druckknopf oder den Hebel intermittierend driicken.

« Gleichzeitig den auf dem Manometer angezeigten Reifendruck ablesen.

« Auf diese Weise weiter verfahren, bis der gewiinschte Druck erreicht ist.

« Die Diise der Pistole vom Reifenventil trennen.

ACHTUNG : Vor Ausfiihrung irgendwelcher Wartungsarbeiten an der Pistole muss diese von der Forderleitung der Druckluft abgetrennt werden; die im Innern der Pistole befindliche
Luft muss abgelassen werden. Es ist VERBOTEN, die Wartung der Pistole vorzunehmen, wenn das hiermit betraute Personal keine entsprechende Einweisung erhalten hat. Es ist
VERBOTEN, die Wartung der Pistole vorzunehmen, ohne hierbei Original-Ersatzteile zu verwenden.

Zur Gewahrleistung der Leistungsfahigkeit des Gerats und zu seinem korrekten Betrieb ist es unerlasslich, die Anweisungen des Herstellers zu beachten und die Reinigung und
periodische gewdhnliche Wartung vorzunehmen.N.B. Es muss absolut vermieden werden, das Manometer fallen zu lassen oder es StoReinwirkung auszusetzen.

« Bei langfristiger Nichtbenutzung miissen die Beschickungsquellen abgetrennt werden.
« Die Schmierung der Teile, die bei Eintrocknen beschadigt werden kénnten, vornehmen.
« Bei der Wiederaufnahme des Betriebs die im Abschnitt Ersatzteile angegebenen Dichtungen auswechseln.

Zum Verschrotten muss die Pistole in betriebsunfahigen Zustand versetzt werden.Die Konstruktionsmaterialien sind vollstéandig recycling-geeignet und mussen je nach Typ getrennt
und in den entsprechenden Sammelzentren entsorgt werden.
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ENGLISH

Tire inflation gun
PLEASE READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY FOR YOUR OWN SAFETY, BEFORE PROCEEDING TO THE INSTALLATION, USE OR MAINTENANCE OF THE TIRE
INFLATION GUN. THIS MANUAL MUST BE CONSERVED FOR FUTURE CONSULTATION.

This Manual is an integral part of the product with which it is enclosed and must be conserved for future consultation.Carefully read the recommendations and instructions contained
in this instruction booklet before carrying out installation, operating, adjusting or maintenance operations, since they give important information regarding the SAFETY OF USE and
MAINTENANCE. The gun should only be used by an adequately trained operator if it is to be used safely and correctly maintained. The information given in this booklet is necessary
for correct use of the gun and its components and is in addition to the normal technical know-how of operators. The safety rules inserted in this booklet are in addition to the safety
regulations in force in the countries where the product is used and which should already be known and applied by operators.Contact only authorised product technical assistance and
maintenance centers for further information or special problems.

After removing the packaging material make sure the product is in perfect condition and that there are no visibly damaged parts. If in doubt, do not use the inflation gun and contact
the dealer from whom it was purchased. The packaging materials (plastic bags, expanded polystyrene, etc) must be disposed of in appropriate refuse-collection containers. The
above mentioned materials must not be left within the reach of children as they are potential sources of danger.

This PRODUCT has been designed for use as a MANUAL TIRE INFLATION GUN and all other uses will be considered inappropriate. The Manufacturer declines all liability for dam-
age or injury caused by the inappropriate use of the manual inflation gun or the failure to respect safety warnings. Any and all tampering or modification with the equipment that has
not been previously authorised releases the Manufacturer from all damage derived or ascribable to the same.

RISKS IN INAPPROPRIATE USE

« NEVER point the inflation gun at people or animals.

« NEVER exceed the maximum working pressure recommended or the gauge full scale pressure.

« ALWAYS discharge the air pressure before proceeding to the disassembly, cleaning, or re-assembly of the inflation gun. GESUNDHEITLICHE RISIKEN
RISKS TO HEALTH

Itis therefore OBLIGATORY to take the following precautions:

« ALWAYS wear clothes with adequate bodily protection when using the gun

OTHER RISKS :

« NEVER use the gun for purposes other than tire inflation.

« NEVER use the gun in areas where machinery such as conveyor belts, robots, etc. are working

For safe operation and correct maintenance, the tire inflation gun must be used only by an operator who has been provided with the adequate preparation. After removing the inflation
gun from the packaging, make sure that no damage has occurred during shipping. Make sure that the gauge pointer points to the scale’s “0”, otherwise check carefully for signs of
damage that might falsify pressure reading.

« Provide a compressed air supply that does not exceed the gauge’s full scale value in the installation area.

« Before connecting the gun to any compressed air supply, make sure that line pressure has been discharged.

« Connect the compressed air supply hose to the gun’s connector. N.B. Uberpriifen, dass der pneumatische Beschickungsdruck den Wert am Skalenende des Manometers nicht
(berschreitet.

Note: Make sure that the compressed air supply does not exceed the gauge’s full-scale value.

WARNING !

« Tire pneumatic pressure is indicated by the motor vehicle manufacturer and varies by type.

« Carefully check the pressure to which the tire must be inflated indicated by the motor vehicle manufacturer and/or the tire manufacturer. Incorrect inflation pressure can lead to the
explosion of the tire.

HOW TO CHECK THE PRESSURE :

Insert the valve at the end of the hose into the tire’s own inflation valve.The pressure inside the tire is shown directly on the gauge.

INFLATING : If the tire pressure is lower than the value indicated by the motor vehicle manufacturer:

« Insert the valve at the end of the hose into the tire’s own inflation valve

« Pull the gun lever at intervals to inflate the tire

* Read the tire’s pressure on the gauge at the same time

« Continue inflating the tire to the required pressure in this way-

« Detach the gun inflation valve from the tire’s valve at the end

DEFLATING : If the tire pressure is higher than the value indicated by the motor vehicle manufacturer:

« Lightly press either the black rubber-coated button or the lever at intervals to deflate the tire.

* Read the tire’s pressure on the gauge at the same time

« Continue inflating the tire to the required pressure in this way

« Detach the gun inflation valve from the tire’s valve at the end

WARNING : Before performing any maintenance operation on the inflation gun, disconnect it from the compressed air supply and discharge any pressure remaining within. NEVER
allow the inflation gun to be serviced by personnel without adequate training and instruction.NEVER use non-original spare parts for maintenance.

In order to guarantee inflation gun efficiency and correct operation, the Manufacturer’s instructions for cleaning and routine maintenance must be scrupulously followed.

N.B. Pay careful attention to avoid dropping the gauge or subjecting it to impact.

* Whenever the inflation gun will not be used for an extended period of time, disconnect it from all power supplies.
« Grease any parts that might undergo damage if allowed subjected to excessive drying.
« When using the inflation gun again after extended inactivity, change the liners indicated in the spare parts list.

We recommend making the inflation gun inoperative when di; ing and placing it out of use. The inflation gun’s construction materials are completely recyclable but
must be divided according to type and eliminated using the respective collection centres.
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FRENCH

Pistolet de gonflage
POUR VOTRE SECURITE, VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS AVANT DE PROCEDER A L'INSTALLATION, A LUTILISATION OU A ENTRETIEN DU
PISTOLET. CE MANUEL DOIT ETRE GARDE EN VUE D’'UNE EVENTUELLE CONSULTATION DANS LE FUTUR.

Le présent manuel fait partie intégrante du produit qu'il accompagne. Il doit étre gardé en vue d’une éventuelle consultation future. Lire attentivement les avertissements et les
instructions figurant dans le présent manuel d'utilisation et d’entretien avant de procéder a I'installation, a la mise en service, au réglage ou a I'entretien. s fournissent des indications
importantes concernant la SECURITE D’'UTILISATION et 'TENTRETIEN. Pour assurer une utilisation stire et un bon entretien, le pistolet ne doit étre utilisé que par un opérateur
ayant une préparation appropriée. Les informations figurant dans le présent manuel sont nécessaires pour une utilisation correcte du pistolet et de ses composants et complétent les
informations faisant partie du bagage normal de connaissances techniques des personnes chargées de son utilisation. Les consignes de sécurité figurant dans le présent manuel
complétent les normes de sécurité en vigueur dans le pays d'utilisation du produit, qui doivent étre connues et appliquées par les personnes chargées de ['utilisation de I'appareil.
Pour plus d'informations ou bien en cas de problémes particuliers, s’adresser aux centres agréés pour le service aprés-vente et I'entretien du produit.

Aprés avoir enlevé I'emballage, s'assurer de l'intégrité de 'appareil en contrélant qu'il n’y a pas de parties visiblement endommagées. En cas de doute, ne pas utiliser 'appareil et
s’adresser au propre détaillant. Les éléments d’emballage (sacs plastique, polystyréne expansé, etc.) doivent étre placés dans les lieux appropriés de récolte. Ces matériaux ne doiv-
ent pas étre laissés a la portée des enfants, car ils représentent une source potentielle de dangers.

Ce PRODUIT a été réalisé pour étre utilisé comme PISTOLET MANUEL POUR LE GONFLAGE DE PNEUS. Toute autre utilisation doit &tre considérée comme impropre. La société
décline toute responsabilité concernant les dommages ou accidents découlant d’une utilisation impropre du pistolet manuel ou du non respect des consignes de sécurité. Toute
manipulation ou modification de I'appareil non préalablement autorisée décharge le fabricant de toute responsabilité concernant les dommages dus de fagon directe ou indirecte aux
actes susmentionnés.

RISQUES POUR UTILISATION IMPROPRE

« NE JAMAIS diriger le pistolet en direction du corps humain ou d’animaux

« NE JAMAIS dépasser les pressions maximales de service conseillées ou la pression maximale du manomeétre.

« Avant d'effectuer les opérations de démontage, de r ouder du pistolet, dé TOUJOURS les pressions de lair.
RISQUES POUR LA SANTE :

Il est par conséquent OBLIGATOIRE pendant I'utilisation d’adopter un certain nombre de précautions:

« Pendant I'utilisation du pistolet porter TOUJOURS des vétements assurant une protection du corps appropriée

AUTRES RISQUES:

< IL EST INTERDIT d'utiliser le pistolet pour une utilisation autre que le gonflage de pneus

< IL EST INTERDIT d'utiliser le pistolet aux abords de machines telles que convoyeurs, robots, etc. pendant leur fonctionnement

Pour assurer une utilisation sire et un bon entretien, le pistolet ne doit étre utilisé que par un opérateur ayant une préparation appropriée. Aprés avoir enlevé 'emballage, s’assurer
de l'intégrité de I'appareil en contrélant I'absence de parties visiblement endommagées. S'assurer que l'aiguille du manometre est alignée sur le 0, dans le cas contraire le manome-
tre pourrait avoir subi une détérioration et la mesure de la pression lue ne serait donc pas exacte.

« Prévoir sur le lieu d'installation une source d’alimentation en air comprimé non supérieure a la valeur maximale du manometre.

« Avant de brancher le pistolet & quelque source d’alimentation en air comprimé que ce soit, s’assurer de I'absence de pression sur la ligne.

« Brancher le tube d’alimentation de I'air comprimé au raccord du pistolet.

N.B: S’assurer que la pression de I'alimentation en air comprimé ne dépasse pas la valeur maximale du manometre.

Attention !

« La pression des pneus est indiquée par le constructeur automobile et varie selon le type.

« Controler attentivement la pression de gonflage du pneu indiquée par le fabricant du pneu et/ou le constructeur automobile. Une mauvaise pression de gonflage peut entrainer
I'éclatement du pneu.

CONTROLE DE LA PRESSION :

Insérer la valve montée a I'extrémité du tube dans la valve du pneu.La lecture de la pression présente a I'intérieur du pneu est indiquée directement sur le manomeétre.

GONFLAGE : Si la pression du pneu est inférieure a la pression indiquée par le constructeur automobile:

« Insérer la valve montée a I'extrémité du tube dans la valve du pneu

« Tirer par intermittence le levier du pistolet en effectuant le gonflage du pneu.

« Lire en méme temps la pression du pneu indiquée sur le manometre

« Procéder de cette fagon jusque I'on atteint la valeur de pression souhaitée

« Retirer la valve du pistolet de la valve du pneu

DEGONFLAGE :Si la pression du pneu est supérieure a la pression indiquée par le constructeur automobile:

« Ecraser légérement par intermittence le bouton en caoutchouc noir ou le levier.

« Lire en méme temps la pression du pneu indiquée sur le manometre

« Procéder de cette fagon jusque I'on atteint la valeur de pression souhaitée

« Retirer la valve du pistolet de la valve du pneu

MAINTENANCE : Avant d’effectuer quelque opération de maintenance que ce soit sur le pistolet, le débrancher de la conduite d’alimentation en air comprimé et décharger I'air
présent a l'intérieur du pistolet. Il est INTERDIT d’effectuer la maintenance du pistolet si le personnel préposé n'a pas regu les instructions appropriées.|l est INTERDIT d’effectuer la
maintenance du pistolet en utilisant des pieces de rechange non originales. Pour assurer I'efficacité de I'appareil et son bon fonctionnement, il est indispensable de se conformer aux
instructions du fabricant en procédant & son nettoyage et a la maintenance ordinaire périodique.

NB: Eviter absolument que le manométre subisse des chutes ou des chocs accidentels

« En cas de non utilisation prolongée, débrancher 'appareil des sources d’alimentation
« Graisser les piéces qui pourraient s’abimer en séchant.
« Lors de la remise en fonction, remplacer les joints indiquées dans la partie piéces de rechange.

Pour I'élimination du pistolet, il est conseillé de le mettre hors service.Les matériaux de fabrication sont complétement recyclables et doivent étre triés selon le type et éliminés dans
des centres de collecte spécialisés.
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ITALIAN

Pistola di Gonfiaggio
PER LA VOSTRA SICUREZZA LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTE ISTRUZIONI PRIMA DI PROCEDERE ALLINSTALLAZIONE, ALL'UTILIZZO O ALLA MANUTENZIONE
DELLA PISTOLA. QUESTO MANUALE DEVE ESSERE CONSERVATO PER OGNI FUTURO RIFERIMENTO.

Il presente libretto costituisce parte integrante del prodotto cui viene allegato e deve essere conservato per ogni riferimento futuro.Leggere attentamente le avvertenze e le istruzioni
contenute nel presente manuale d'istruzioni prima di procedere all'installazione, alla messa in funzione, alla regolazione o alla manutenzione poiché forniscono importanti indicazioni
riguardanti la SICUREZZA D’USO e la MANUTENZIONE. Per un utilizzo sicuro ed una corretta manutenzione, la pistola deve essere utilizzata solo da un operatore con un’adeguata
preparazione. Le informazioni inserite nel presente libretto sono necessarie per un utilizzo corretto della pistola e dei suoi componenti ed integrano le informazioni che appartengono
al normale bagaglio di conoscenze tecniche degli addetti. Le norme di sicurezza inserite nel presente libretto integrano le norme di sicurezza vigenti nei paesi d'utilizzo del prodotto
che devono essere conosciute ed applicate dagli addetti. Per ulteriori informazioni o problemi particolari da risolvere, rivolgersi ai centri autorizzati per 'assistenza tecnica e la
manutenzione del prodotto.

Dopo aver tolto Iimballaggio assicurarsi dell'integrita dell’apparecchio controllando che non vi siano parti visibilmente danneggiate, in caso di dubbio non utilizzare I'apparecchio e
rivolgersi subito al proprio rivenditore. Gli elementi che compongono I'imballaggio (sacchetti in plastica, polistirolo espanso, ecc.) devono essere smaltiti negli appositi luoghi di rac-
colta e non devono essere lasciati alla portata dei bambini, poiché potenziali fonti di pericolo.

Questo PRODOTTO ¢é stato realizzato per essere utilizzato quale PISTOLA MANUALE PER GONFIAGGIO PNEUMATICI ogni altro uso & da ritenersi improprio. La ditta declina ogni
responsabilita per danni o incidenti derivanti dall’'uso improprio della pistola manuale o dalla mancata osservanza delle prescrizioni relative alla sicurezza. Ogni e qualsiasi manomis-
sione o modifica dell'apparecchiatura non preventivamente autorizzata solleva il costruttore da danni derivanti o riferibili agli atti suddetti.

RISCHI PER USO IMPRORIO

+ NON puntare MAI la pistola in direzione del corpo umano o di animali

« NON superare MAI le pressioni massime d’esercizio consigliate e la pressione di fondo scala del manometro

« Prima di effettuare le operazioni di smontaggio, di pulizia o di riassemblaggio della pistola scaricare SEMPRE le pressioni dell'aria
RISCHI PER LA SALUTE

E’ quindi OBBLIGATORIO durante 'uso seguire alcune indicazioni:

« Durante I'utilizzo della pistola indossare SEMPRE indumenti con protezione adeguati per la protezione del corpo

ALTRI RISCHI :

« E' VIETATO utilizzare la pistola per un uso diverso da quello di pistola per il gonfiaggio di pneumatici

« E' VIETATO utilizzare la pistola nelle aree di lavoro di macchinari come convogliatori, robot, ecc. durante il funzionamento degli stessi

Per un utilizzo sicuro ed una corretta manutenzione la pistola deve essere utilizzata solo da un operatore con un’adeguata preparazione. Dopo aver tolto Iimballaggio assicurarsi
dell'integrita dell'apparecchio controllando che non vi siano parti visibilmente danneggiate. Controllare che la lancetta del manometro sia allineata con lo 0 della scala, in caso contra-
rio il manometro potrebbe avere subito un danneggiamento e la misura della pressione letta risulterebbe quindi non reale.

« Prevedere sul luogo di istallazione una fonte di alimentazione pneumatica non superiore al fondo scala del manometro.

« Prima di collegare la pistola a qualsiasi alimentazione pneumatica assicurarsi che non ci sia pressione nella linea.

* Allacciare il tubo d’ali ione dell'aria comp al raccordo della pistola

N.B. Controllare che la pressione dell'alimentazione pneumatica non superi il valore di fondo scala del manometro.

ATTENZIONE

« La pressione dei pneumatici & indicata dalla casa automobilistica e varia a seconda della tipologia.

« Controllare attentamente la pressione a cui va gonfiato il pneumatico indicata dalla casa costruttrice e/o automobilistica.Una errata pressione di gonfiaggio puo portare allo scoppio
dello stesso.

CONTROLLO PRESSIONE : Inserire la valvolina montata sulla parte terminale del tubo sulla valvola del pneumatico.La lettura della pressione esistente all'interno del pneumatico &

indicata direttamente sul manometro.

GONFIAGGIO : Se la pressione nel pneumatico & inferiore a quella indicata dalla casa automobilistica :

« Inserire la valvolina montata sulla parte terminale del tubo sulla valvola del pneumatico.

« Tirare ad intermittenza la leva della pistola effettuando il gonfiaggio del pneumatico.

« Contemporaneamente leggere la pressione del pneumatico riportata sul manometro

« Procedere in questo modo fino al raggiungimento della pressione desiderata

« Staccare la valvolina della pistola dalla valvola del pneumatico.

SGONFIAGGIO :Se la pressione nel pneumatico & superiore a quella indicata dalla casa automobilistica:

ad i il pulsantino gommato nero o la leva.

. Contemporaneamente leggere la pressione del pneumatico riportata sul manometro.

« Procedere in questo modo fino al raggiungimento della pressione desiderata

« Staccare la valvolina della pistola dalla valvola del pneumatico.

ATTENZIONE :Prima di effettuare qualunque operazione di manutenzione della pistola, scollegarla dalla condotta di mandata dell’aria compressa e scaricare I'aria all'interno della
pistola. E’ VIETATO effettuare la manutenzione della pistola se il personale addetto non ha ricevuto adeguate istruzioni.E’ VIETATO effettuare la manutenzione della pistola se non si
utilizzano ricambi originali. Per garantire I'efficienza dell'apparecchio e per il suo corretto funzionamento & indispensabile attenersi alle istruzioni del costruttore effettuando la pulizia e
la periodica manutenzione ordinaria.

N.B. Evitare assolutamente cadute o colpi accidentali al manometro

« In caso di accantonamento per lungo periodo é necessario scollegare le fonti di alimentazione.
« Provvedere ad ingrassare le parti che si potrebbero danneggiare in caso di essiccazione.
« In occasione della rimessa in funzione sostituire le guarnizioni indicate nella parte ricambi

Per lo smantellamento della pistola si raccomanda di renderla inoperante.| materiali di fabbricazione sono completamente riciclabili e devono essere divisi a seconda del tipo e
smaltiti negli appositi centri di raccolta.
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SPANISH

Pistola de inflado
PARA SU SEGURIDAD, LEA CON ATENCION ESTAS INSTRUCCIONES ANTES DE PROCEDER CON LA INSTALACION, CON EL USO Y CON EL MANTENIMIENTO DE LA
PISTOLA. ESTE MANUAL DEBE CONSERVARSE PARA CUALQUIER REFERENCIA FUTURA.

El presente manual de instrucciones es parte integrante del producto al que se adjunta y debe conservarse para cualquier referencia futura. Léanse atentamente las advertencias y
las instrucciones contenidas en este manual de instrucciones antes de proceder a la instalacion, a la puesta en funcién, a la regulacion o al mantenimiento, pues proporcionan impor-
tantes indicaciones relativas a la SEGURIDAD DE USO y al MANTENIMIENTO. Para una utilizacién segura y un correcto mantenimiento, la pistola debe ser utilizada unicamente por
un operador con una adecuada preparacion. Las informaciones contenidas en el presente manual son necesarias para una utilizacion correcta de la pistola y de sus componentes, e
integran las informaciones que pertenecen al normal bagaje de conocimientos técnicos de los operadores. Las normas de seguridad contenidas en el presente manual integran las
normas de seguridad vigentes en los paises donde se utiliza el producto, que los operadores deben conocer y aplicar. Para mas informaciones o problemas a resolver, contacte con
los centros autorizados para el servicio de asistencia técnica y el mantenimiento del producto.

Después de haber quitado el embalaje, es preciso asegurarse de la integridad del aparato controlando que no haya partes visiblemente dafiadas; en caso de duda, conviene no
utilizar el aparato y dirigirse al propio concesionario vendedor. Depositar los elementos del embalaje (bolsas de plastico, poliestireno celular, etc.) en los lugares de recogida espe-
cialmente previstos. Los citados materiales no deben dejarse al alcance de los nifios, pues son potenciales fuentes de peligro.

Este PRODUCTO ha sido realizado para ser utilizado como PISTOLA MANUAL DE INFLADO DE NEUMATICOS; cualquier otro uso es considerado inadecuado. La firma no se
asume ninguna responsabilidad por dafios o accidentes causados por un uso inadecuado de la pistola manual, o por la inobservancia de las prescnpcmnes relativas a la seguridad.
Toda manipulacion o modificacion del equipo no autorizada previamente deja libre al constructor de toda respor ilidad por dafios deri i a los actos mencionados
antes.

RIESGOS POR USO IMPROPIO

« NO dirija NUNCA la pistola en direccion del cuerpo humano o de animales.

« NUNCA supere las presiones maximas de servicio aconsejadas ni la presion del fondo de escala del manémetro-

« Antes de efectuar operaciones de desmontaje, de limpieza o de reensamblaje de la pistola, SIEMPRE descargue la presion de aire

RIESGOS PARA LA SALUD

Es, por tanto, OBLIGATORIO durante el uso seguir algunas indicaciones:

« Durante el uso de la pistola, SIEMPRE péngase indumentos adecuados para protegerse el cuerpo

OTROS RIESGOS

+ ESTA PROHIBIDO utilizar la pistola de un modo diferente de aquel indicado para la pistola de inflado de neumaticos.

« ESTAPROHIBIDO utilizar la pistola en las areas de trabajo de maquinas como transportadores, robots, etc. durante el funcionamiento de las mismas

Para una utilizacién segura y un correcto mantenimiento, la pistola debe ser utilizada inicamente por un operador con una adecuada prep Una vez el aparato,
es preciso asegurarse de que esté integro, controlando que no haya partes visiblemente dafiadas. Controle que la manecilla del manémetro esté alineada con el 0 de la escala; en
caso contrario, el manémetro podria haberse averiado y la medicion de la presion leida seria incorrecta.

« Prepare en el lugar de instalacion una fuente de alimentacion neumatica no superior al fondo de escala del manémetro.

« Antes de conectar la pistola a cualquier alimentacion neumatica, controle que no haya presion en la linea.

« Conecte el tubo de ali ion del aire cc imido al racor de la pistola.

N.B. Controle que la presién de la alimentacion neumatica no supere el valor de fondo de escala del manémetro.

ATENCION

« La presion de los neumaticos esta indicada por el fabricante y depende del tipo de neumatico.

« Controle con atencion la presion con que debe inflarse el neumatico, que esta indicada por su fabricante o por el fabricante del automévil. Una presion de inflado incorrecta podria
hacer que el neumatico explote.

CONTROL PRESION : Introduzca la valvula montada en la parte terminal del tubo en la valvula del neumatico.La lectura de la presion existente en el interior del neumatico esta

indicada directamente en el manémetro.

INFLADO :Si la presion en el neumatico es inferior a aquella indicada por el fabricante:

« Introduzca la vélvula montada en la parte terminal del tubo en la vélvula del neumatico.

« Apriete intermitentemente la palanca de la pistola, inflando el neumatico.

 Simultdneamente, lea la presion del neumatico indicada en el manémetro.

« Proceda de esta manera hasta alcanzar la presion deseada.

* Quite la valvula de la pistola de la valvula del neumatico.

DESINFLADO :Si la presién en el neumatico es superior a aquella indicada por el fabricante:

« Pulse ligera e intermitentemente el botén de goma negro o la palanca.

 Simultdneamente, lea la presion del neumatico indicada en el manémetro.

« Proceda de esta manera hasta alcanzar la presion deseada.

* Quite la valvula de la pistola de la valvula del neumatico.

ATENCION :Antes de efectuar cualquier trabajo de mantenimiento de la pistola, desconéctela del tubo de impulsion del aire comprimido y descargue el aire del interior de la pistola.
Esta PROHIBIDO efectuar el mantenimiento de la pistola si el personal encargado no esta bien preparado para efectuar dicha tarea.Esta PROHIBIDO efectuar el mantenimiento
de la pistola si no se utilizan recambios originales. Para garantizar la eficiencia del equipo y para usarlo correctamente es indispensable respetar las instrucciones del fabricante
efectuando la limpieza y el mantenimiento periédico ordinario.

N.B. Trate de que el manémetro no se caiga ni se golpee accidentalmente

« En el caso de almacenamiento durante un periodo prolongado es necesario desconectar las fuentes de alimentacion.
« Engrase las piezas que podrian averiarse si se secaran.
« Cuando deba utilizar de nuevo la pistola, sustituya la juntas indicadas en la parte recambios.

Para el desguace de la pistola, se recomienda volverla ineficaz.Los materiales de fabricacion son completamente reciclables, y tienen que separarse por tipos y llevarse a los centros
de recogida expresamente previstos
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PORTUGUESE

Pistola de Insuflagem
PARA A SUA SEGURANGA, LEIA COM ATENGAO ESTAS INSTRUGOES ANTES DE EFECTUAR A INSTALAGAO, A UTILIZAGAO OU A MANUTENGAO DA PISTOLA. ESTE
MANUAL DEVE SER CONSERVADO PARA SERVIR COMO REFERENCIA PARA OUTRAS CONSULTAS.

O presente manual ¢ parte integrante do artigo com o qual é entregue, e deve ser conservado para futuras consultas. Leia com atengéo as adverténcias e as instrugdes presentes

informagdes ou problemas particulares a resolver, dirija-se aos centros autorizados para a assisténcia técnica e a manutengéo do produto.

Depois de ter retirado o artigo da embalagem, certifique-se de que o aparelho esteja integro. Controle que nao existam partes visivelmente avariadas. Em caso de duvidas, ndo
utilize o aparelho e contacte o proprio revendedor. Os elementos da embalagem (sacos de plastico, poliestireno expanso, etc.) devem ser depositados nas respectivas zonas de
recolha. Os supracitados materiais ndo devem ser deixados ao alcance das criangas, pois séo potenciais fontes de perigo.

Este PRODUTO foi realizado para ser utilizado como PISTOLA MANUAL PARA INSUFLAR PNEUS, e todo e qualquer outro tipo de uso deve ser considerado improprio. A firma
declina qualquer responsabilidade pelos danos ou acidentes derivados do uso impréprio da pistola manual, ou da falta do seguimento das indicagoes relativas a seguranga.Toda
alteragao ou modificagéo do aparelho, ndo anteriormente autorizada, isenta o fabricante de toda responsabilidade por danos derivados ou relativos as acgoes supraditas.

« Antes de efectuar as operagdes de desmontagem, limpeza ou nova montagem da pistola, descarregue SEMPRE as pressoes do ar.

RISCOS PARAA SAUDE

Assim sendo, € OBRIGATORIO durante a utilizagdo de seguir algumas instrugdes:

« Durante a utilizagéo da pistola, vista SEMPRE roupas com protec¢do adequada para a protecgédo do corpo.

OUTROS RISCOS :

« E PROIBIDO utilizar a pistola para usos diferentes daqueles como pistola para insuflar ar nos pneus.

« E PROIBIDO utilizar a pistola nas zonas de trabalho de maquinas, tais como transportadores, robots, etc., durante o funcionamento dos mesmos.

Para uma utilizagdo segura e uma correcta manutengao, a pistola deve ser utilizada apenas por um operador com uma adequada preparag&o. Apos ter retirado o artigo da em-
balagem, certifique-se da integridade do aparelho, controlando para que néo haja partes visivelmente avariadas. Verifique se o ponteiro do manémetro esta bem alinhado com o 0 da
escala pois, em caso contrario, 0 manémetro pode ficar avariado e a medigéo da presséo lida pode nao ser aquela real.

« Efectue no local de instalagdo uma fonte de alimentagdo pneumatica ndo superior ao fundo da escala do manémetro.

« Antes de ligar a pistola a i a atica, verifique se ndo ha pressao na linha.

« Ligue o tubo da alimentagéo do ar comprimido a ligag&o da pistola

Nota: Controle se a pressao da alimentagdo pneumatica nao ultrapassa o valor de fundo da escala do manometro.

ATENGAO

« A pressdo dos pneumaticos encontra-se regulada pela propria casa automobilistica, e varia segundo a tipologia.

« Controle com atengao a pressao com a qual deve ser enchido o pneu, e que se encontra indicada pelo fabricante e/ou casa automobilistica. Uma press&o errada de insuflagem do
ar pode levar a explosdo do mesmo.

CONTROLO DA PRESSAO : Introduza a valvula montada na parte terminal do tubo na valvula do pneu. A leitura da pressao existente no interior do pneu encontra-se indicada

directamente no manémetro.

ENCHIMENTO :Se a press&o no pneumatico for inferior aquela indi pela casa aL

« Introduza a valvula montada na parte terminal do tubo na valvula do pneumatico.

« Puxe com intermiténcia a alavanca da pistola efectuando a insuflagem do ar no pneu.

« Contemporaneamente leia a press&o do pneumatico indicada no manémetro

« Proceda desta maneira até alcangar a pressdo desejada

« Retire a valvula da pistola da valvula do pneumatico.

ESVAZIAMENTO :Se a pressdo no pneumatico for superior aquela indicada pela casa automobilistica:

« Contemporaneamente leia a press&o do pneumatico indicada no manémetro

« Proceda desta maneira até alcangar a pressdo desejada

« Retire a valvula da pistola da valvula do pneumatico

ATENCAO :Antes de efectuar qualquer tipo de operagao de manutengéo da pistola, desligue-a do tubo do envio do ar comprimido, e descarregue o ar que se encontra no interior
da pistola. E PROIBIDO efectuar a manutencéo da pistola se o pessoal competente néo recebeu adequadas instrugées em tal caso.E PROIBIDO efectuar a manutencéo da pistola
se ndo se utilizam pegas sobresselentes originais. Para garantir a eficiéncia do aparelho e para o seu correcto funcionamento, € indispensavel seguir as instrugées fornecidas pelo
fabricante efectuando a limpeza e a manuteng&o normal.

Nota: Evite absolutamente quedas ou choques acidentais do manémetro.

« Em caso de armazenagem durante um longo periodo, é necessario desactivar as fontes de alimentag&o.
« Faga a lubrificagdo das partes que podem vir a avariar em caso de secagem das mesmas.
« No momento de voltar a funcionar a pistola, substitua as guarnigdes indicadas na parte Pegas Sobresselentes.

Para o desmantelamento da pistola aconselhamos a torna-la inutilizavel.Os materiais de fabrico s&o completamente reciclaveis e devem ser divididos segundo o tipo, e tratados nos
respectivos centros de recolha e escoamento dos materiais.
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SERBIAAND MONTENEGRO

Pistole na husténi pneumatik ’
PRED INSTALACI, POUZITIM NEBO UDRZBOU PISTOLE SI POZORNE PRECTETE TYTO INSTRUKCE Z DUVODU VASI BEZPECNOSTI. TENTO MANUAL MUSI BYT UCHO-
VAN PRO BUDOUCI POTREBU.

manuélu pred tim, neZ pfistoupite k instalaci, uvedem do chodu, sefizeni nebo adrzbé. Tento manual obsahuje duleZi
Pistole musi byt pouzivéana jen pracovnikem s odpovidajici kvalifikaci, tim je zaru¢en bezpecny provoz zafizeni a jeho spravna udrzba. Informace uvedené v tomto navodu jsou nez-
bytné pro spravné vyuZiti pistole a jejiho prisluSenstvi a doplfiuji informace, které predstavuji béZny standard technickych znalosti pracovniku. Bezpe¢nostni normy uvedené v tomto
manuélu doplfiuji bezpeénostni normy platné v zemi, kde je vyrobek pouZivan.S témito normami pracovnici musi byt dobfe obeznameni a je jejich poovinnosti tyto normy dodrZovat.
Pokud potfebujete dalsi informace nebo musite fesit zvlastni problémy, obratte se na autorizovana stfediska technického servisu a Udrzby vyrobku.

Po odstranéni obalu zkontrolujte, zda je vyrobek kompletni a zda neni viditelné poskozen. V pfipadé pochyb vyrobek nepouzivejte a obratte se na prodejce, u kterého jste jej
zakoupili. Obalovy material (plastikové sacky, polystyrén atp.) musi byt zpracovan v prislusnych sbérnach odpadu a nesmi byt ponechany v dosahu déti, jejichZ zdravi tento material
mGZe vazné ohrozit.

Tento VYROBEK predstavuje RUCNI PISTOLI NA HUSTENI PNEUMATIK a jakékoliv jiné pouziti neni dovoleno. Firma odmita nést jakoukoliv zodpovédnost za $kody nebo nehody
zplsobené nespravnym pouzitim ruéni pistole nebo nedodrzenim predpist tykajicich se bezpecénosti. Jakykoliv zasah nebo jakakoliv Uprava na zafizeni, kterd nebyla predem
schvalena vyrobcem, zbavuje vyrobce odpovédnosti za $kody zptisobené nebo ovlivnéné témito zasahy ¢&i upravami.

NEBEZPECI HROZICI PRI NEVHODNEM POUZITI
« NIKDY nemifte pistoli na osoby &i N
« NIKDY neprekracujte doporué¢eny maximalni provozni tlak a kone¢nou hodnotu na stupnici manometru

« Pred demontazi, &isténim nebo opétnou montazi pistole VZDY vypustte stlaceny vzduch z pistole

NEBEZPECI PRO ZDRAVI OSOB

Béhem prace je POVINNOSTI pracovnika dodrZovat nasledujici pokyny:

« B&hem pouzivani pistole VZDY pouZivejte odév a prostfedky s nalezitou ochranou chranici télo

OSTATNI NEBEZPECI

« JE ZAKAZANO pouzivat pistoli k jinym ucelim nez k husténi pneumatik

« JE ZAKAZANO pouzivat stfikaci pistoli v pracovnich zénach strojti jako jsou nap¥. dopravniky, roboty atd. béhem chodu t&chto stroji

Aby byly dodrzeny podminky bezpeéného provozu a spravné udrzby, s pistoli smi pracovat jen pracovnici, ktefi prosli prisluSnou kvalifikaci. Po té, co odstranite obal z pistole, zkon-
trolujte, zda je vyrobek v pofadku a zda nedoslo k viditelnému po$kozeni nékteré z jeho ¢asti. Zkontrolujte, zda rucicka manometru ukazuje 0 na stupnici, v opaéném pfipadé by mohl
byt manometr poskozen a hodnota naméfeného tlaku by nebyla realnou.

« Na misté instalace pfipravte zdroj napajeni stlaeného vzduchu, ktery nepfesahuje kone¢nou hodnotu na stupnici manometru.

« Pfed zapojenim pistole na jakykoliv zdroj napajeni stlacenym vzduchem ovéfte, zda neni pneumaticky obvod pod tlakem.

« Napojte pfivodni hadici stlaceného vzduchu na pfipojku pistole

POZN. Zkontrolujte, zda tlak napajeni stlacenym vzduchem nepfekracuje kone¢nou hodnotu stupnice manometru.

« Tlak v pneumatikach je uveden vyrobcem automobilti a li$i se podle typu.

« Pozorné zkontrolujte tlak, na ktery ma byt pneumatika nahusténa a ktery je uveden vyrobcem pneumatik a/nebo vyrobcem automobilt. Chybny tlak nahusténi by mohl zptisobit
roztrzeni pneumatiky.

KONTROLATLAKU : VioZte ventilek namontovany na koncovce hadice na ventil pneumatiky. Tlak uvnitf pneumatiky je ukazan pfimo na manometru.

NAHUSTENI : Pokud je tlak v pneumatice nizsi nez tlak uvedeny vyrobcem automobili:

« Vlozte ventilek namontovany na koncovce hadice na ventil pneumatiky.

« Prerusované tahejte za paku pistole a nahustéte pneumatiku.

« Soucasné kontrolujte tlak pneumatiky ukazany na manometru

« Postupuijte timto zptisobem az do dosazeni pozadované hodnoty tlaku

« Odpojte ventilek pistole z ventilu pneumatiky.

ODHUSTEN!I :Pokud je tlak v pneumatice vy33i nez tiak uvedeny vyrobcem automobilti:

« Soucasné kontrolujte tlak pneumatiky ukazany na manometru

« Postupuijte timto zptisobem az do dosazeni pozadované hodnoty tlaku

« Odpojte ventilek pistole z ventilu pneumatiky.

POZOR :Pfed provadénim jakéhokoliv zasahu udrzby na pistoli ji odpojte od pFivodu stlageného vzduchu a vypuste stlageny vzduch uvnitt pistole. JE ZAKAZANO provadét udrzbu
pistole, pokud personal nedostal pislusné a vhodné instrukce.JE ZAKAZANO provadét tidrzbu pistole, pokud nejsou pouzivany originalni nahradni dily. Za )relem zaruéeni vykonu a
ucinnosti zafizeni a jeho spravné funkce musi byt dodrZeny instrukce vyrobce a musi byt provadéno ¢isténi a pravidelna bézna udrzba.

POZN. Zabraiite padiim nebo nahodnym tderim na manometr

« V pfipadé uskladnéni pistole na del3i obdobi musi byt odpojena od zdroji napajeni.
« PromaZte ¢asti, které by se mohly po$kodit vysuSenim.
« Pfi opétném uvedeni do provozu vyméite tésnéni uvedené v Easti nahradnich dili

P¥i likvidaci pistoli doporugujeme pistoli ucinit nefunkéni.Materidly, ze kterych je pistole vyrobena, je mozno zcela recyklovat. Tyto materidly je tfeba rozdélit podle typu a dopravit do
pfislusnych sbérnych stredisek.
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DANEMARK

Pumpepistol
AF SIKKERHEDSHENSYN B@R DISSE VEJLEDNINGER OMHYGGELIGT GENNEMLASES INDEN INSTALLATIONEN PABEGYNDES, PISTOLEN TAGES | BRUG ELLER
VEDLIGEHOLDES. DENNE MANUAL SKAL OPBEVARES FOR ENHVER HENVISNING.

Denne vejledning udger en integrerende del af produktet den leveres sammen med og ber opbevares for enhver senere henvisning.Laes omhyggeligt advarslerne og oplysningerne,
der star i denne vejledning, inden De begynder pa installation, start, regulering eller vedligeholdelse, da der formidles vigtige oplysninger vedrerende SIKKERHED VED BRUG og
VEDLIGEHOLDELSE. For at kunne blive brugt sikkert og vedligeholdt korrekt ma pistolen kun bruges af en operater, der har den forngdne uddannelse. Oplysningerne i vejledningen
er ngdvendige for kunne anvende pistolen korrekt.Henvend Dem til et autoriseret servicecenter, hvis der opstar behov for at indhente yderligere oplysninger, lose szerlige problemer,
opna teknisk assistance eller fa udfert et serviceeftersyn.

Efter at have fiernet emballagen skal man sikre sig at apparatet er helt og komrollere at der ikke er dele, som er synligt beskadiget; i tvivistilfelde, ma man ikke benytte apparatet,
men ber straks henvende sig til sin egen fc p poser polystyren, osv.) skal smides vaek pa destruktionsanstalter og ma ikke efter-
lades indenfor barns reekkevidde, da de kan vaere mulig arsag til fare.

Dette PRODUKT er udfert med henblik pa at blive brugt som en MANUEL PUMPEPISTOL TIL DK og ethvert andet formal skal b som uhensi igt. Konstrukteren
fraskriver sig ethvert ansvar for skader eller ulykker, forarsaget af uhensigtsmaessig brug af pistolen eller manglende overholdelse af sikkerhedsforskrifterne. En hvilken som helst
endring eller forandring pa apparaturet, der ikke er blevet tilladt pa forhand, fritager fabrikanten ansvar for skader der skyldes eller kan henferes til ovennaevnte aendringer.

RISICI VED FORKERT ANVENDELSE

* Ret ALDRIG pistolen mod mennesker eller dyr.
« OVERSTIG ALDRIG de
« Tom ALTID pistolen for lufttrykket, inden der udferes handlinger sa som afmontering, rengering eller genmontering.

SUNDHEDSFARER

Det er derfor STRENGT N@DVENDIGT at falge visse retningslinier under brug:

« Benyt ALTID arbejdstgj, der yder en egnet kropsbeskyttelse, under brug af pistolen

ANDRE RISICI

« DET ER FORBUDT at benytte pistolen til andre brugsomrader end omradet pumpepistol til daek

« DET ER FORBUDT at bruge pistolen i omrader, hvor der arbejdes med maskiner som transportband, robotter, osv., sa leenge disse maskiner er i gang.

For at kunne blive brugt sikkert og vedligeholdt korrekt ma pistolen kun bruges af en operater, der har den fornadne uddannelse. Efter at have fiernet emballagen skal man sikre sig
at apparatet er helt og kontrollere, at der ikke er dele, som er synligt beskadiget Kontroller at manometerets viser star udfor nummer 0 pa skalaen da manometeret, i modsat fald, kan
veere skadet og den aflaeste trykveerdi vil i sddanne tilfeelde vaere forkerte.

« Forbered en pneumatisk forsyning, der ikke overstiger mar pair

« Inden pistolen tilkobles en hvilken som helst form for pneumatisk forsyning, skal man forsikre sig om at der ikke er tryk i linjen.

« Forbind trykluftsforsyningsslangen med samlestykket pa pistolen
NB. Kontroller at den pneumatiske forsyning ikke iger manc

2
n
T
>

« Daektrykket angives af bilfabrikanten og varierer alt efter biltyperne.

« Kontroller omhyggeligt daektrykket, som angives af fabrikken og/eller bilfabrikanten. Et forkert daektryk kan medfare at selve daekket eksploderer.
SADAN KONTROLLERES TRYKKET : Szet pump tilen, monteret pa slutstykke, pa daekkets ventil.Det eksisterende, interne daektryk kan afleeses direkte pa manom-
eteret.

OPPUMPNING : Hvis daektrykket er lavere end det som angives af bilfabrikanten:

« Szet pumpeventilen, monteret pa slangens slutstykke, pa daekkets ventil.

« Tryk gentagne gange pa pistolens greb og udfer oppumpningen af deekket.

« Kontroller samtidig deektryksvaeerdien, der kan afleeses pa manometeret

« Fortsaet pa denne made indtil det gnskede tryk er naet

« Fjern pistolventilen fra daekkets ventil.

UDLUFTNING:Hvis daektrykket er hgjere end det som angives af bilfabrikanten:

« Kontroller samtidig deektryksvaeerdien, der kan afleeses pa manometeret

« Fortsaet pa denne made indtil det gnskede tryk er naet

« Fjern pistolventilen fra daekkets ventil.

PAS PA :Kobl pistolen fra trykluftforsyningen og afled det interne lufttryk, inden der udferes en hvilken som helst form for vedligeholdelse af pistolen. DET ER FORBUDT at lade
personale uden egnet opleering udfere vedligeholdelse af pistolen.DET ER FORBUDT at udfere vedligeholdelse af pistolen hvis der ikke benyttes originale reservedele.

Det er pakreevet at overholde alle konstrukterens vejledninger under rengering og den ordinaere, periodiske vedligeholdelse, for at sikre at apparatet vil kunne virke korrekt.

NB Undga omhyggeligt at manometeret falder pa gulvet eller udszettes for slag

« | tilfeelde af laengerevarende henstilling skal forsyningskilderne frakobles.
« Serg for at indfedte de elementer, der kan terre ud og tage skade.
« Udskift pakningerne, der angives i reservedelsafsnittet, i forbindelse med at apparatet tages i brug igen.

Ved demolering af pistolen skal man sgrge for at gere den ubrugelig.Fabrikati ialerne kan alle og skal sorteres op efter type og bortskaffes i de specielle destruk-
tionsanstalter.
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GREECE

MoTOAI POUCKWHATOG EAAOTIKWV
FIATHN AZOAAEIA TAZ, AIABAZTE MPOZEKTIKAAYTEZ TIZ OAHTIEZ, MPIN MPOBEITE ZTHN EFKATAZTAZH, TH XPHZH KAI TH ZYNTHPHZH TOY MIZTOAIOY. ®YAAZTE
AYTO TO ETXEIPIAIO, A NA MMOPEITE NATO ZYMBOYAEYEZTE KAI ZTO MEAAON.

To Trapév QUANGSIO aTroTeAEl avaTTOOTIACTO PEPOG TOU TTPOIGVTOG Kl TIPETTEI VO TO PUAGEETE, Yia va PTTOPEITE va TO CUMBOUAEUEDTE OTTOTE XpelaaTei oTo PéEANov. Mpiv va TrpoBeite
otV ToTroBETnon, TN Xeron, TN PUBUION Kal TN CUVTAPNON Tou epyaAeiou, SIABACTE TIPOCEKTIKG TIG CUCTATEIG Kal TIG 0dnyieg TTou TTeEpIEXovVTal 0 auTd To QUAAGSIO, yiaTi oag
TIPOCPEPOUV TTIOAUTIHEG TTANPOPOpiES TIou apopouv TNV AZPAAEIA XPHZHZ kai Tn ZYNTHPHZH Tou. Ma Tv ac@aAr xprion kal Tn 6waoTr GUVTHPNOT Tou, To THOTOM TTpETel va
XpnolyoTtrolgital povo atré egeidikeupéva aropa. O TTANPOPOPIES TIOU TTEPIEXOVTAI OTO TIAPOV EYXEIPIDIO Eival ATTAPAITNTES YIa TN OWOTHA XPAON TOU TTIGTOAMOU Kal TwV £§apTNHATWY TOoU,
Kol aTroTEAOUV GUUTIARPWHA TWV TEXVIKWY YVWOEWY TToU BN KaTEXE! Evag eKTTAISEUpEVOG TeEXVIKOG. OI kavéveg ac@aleiag TTou TrepiAapBavovTal oTo TIPSV eyXEIPidIo, CUUTTANPWVOUV
TOUG KavoviopoUg ao@aAeiag (Trou TIPETTEl va yVwIGel kal va epappodel 0 XpRoTnG) TTou I0XU0UV TN XWwpea OTTou XPNOILOTIoIETal TO TTPOi6V. Ma TIEPICOOTEPEG TTANPOPOPIES i av
QVTIPETWTTIOETE KATTOI0 IB1aiTEPO TTPOPBANA, aTTEUBUVBEITE OTa £§0UTIOBOTNHEVA KEVTPO TEXVIKIAG UTTOOTAPIENG Kal GUVTHAPNONG.

AgoU agaipéoeTe TN ouokeuacia, BeBaiwBeiTe OTI TO epyaleio eival akéPaIo, EAEYXOVTAG av UTTAPXOUV ONUEIR TTOU £X0UV UTTOOTEN EpQaveic QBOPES. Ze TTEPITTITWON AUPIBOAILY, un
XPNOIUOTIOIEITE TO EPYaAEio Kal aTTeUBUVBEITE 0TOV TTWANTA Tou. Ta UAIKG TNG ouoKeuaoiag (TTAAOTIKEG CaKOUAEG, PENIZOA, KTA.) TTpETTEl va BiaTeBolv aToug EIBIKOUG XWPOUSG GUANOYAG
QATTOPPIMHAETWY Kal BeV TTPETTEI va agrivovTal 0TV akTiva Spdong Twv TaIdIwy, yiaTi PTTopEi va aTmroTEAEGouUV Ty KIvBUvou.

To MPOION autd oxedIGOTNKE Kal TTPoopIZeTal yia Xpron wg METOAI XEIPOE MNA ®OYZKQMA EAAZTIKQN. Otrc GAAN xprion 6 avappoaTn. H etaipeia de @épel
Kapia euBovn yia {nuieg 1 atuxrpaTa Tou o@eilovTal € avappooTn Xpron Tou TOTOAIOU XEIPOG 1 O€ UN TAPNON TWV OXETIKWY 0dNYIWV AoPaAEiag. L& TEPITITWOoN TTapaToinong f
HETATPOTIAG TOU €pYaAEiou Xwpig TNV £§0UCIOBATNON TOU KATAOKEUAOTH, O TEAEUTAIOG aTTAAAGCTETal ATTO OTTOIAdNTTOTE EUBUVN YIa TUXOV {nUieg TTOU EVBEXOUEVWG TTPOKANBOUV.

KINAYNOI AOIFQ ANAPMOZTHZ XPHZHZ

* MHN kateuB0vete MOTE 10 mMOTOM TTpOg GTopa A {wa.

* MHN urepBaivete MOTE TIg TTPOTEIVOHEVEG PEYIOTEG TTIECEIG AEITOUPYIOG Kal TNV OpIaKH TTEGN TOU HAVOUETPOU.

« MpIv atroouvapp fOETE, io€Te 1) ouvappoAoynoeTe To TOTOAI, ekToviovete MANTOTE TNV Trieon Tou agpa.

" auTd To Adyo, 6Tav XpnoigoTroieital To epyaheio, TpéTel va Tnpouvtal YITOXPEQTIKA ol £§1g kavoveg:

« Otav xpnoipoToiEiTe To TOTOAI, TTPéTTel va popdte MANTOTE poUxa Trou gival katdAAnAa yia TV TTPO0Tacia TNG CWUATIKAG 00G OKEPAIOTNTAG.
AIA®OPOI KINAYNOI

* AMTAFOPEYETAI n xprion Tou moToAoU yia GAAOUG OKOTTOUG EKTOG aTTd TO POUCKWHA TWV EAACTIKWV.

« ATTAFTOPEYETAI n xpAion Tou TToToAIoU 0TOUG XWPEOUG OTToU AEITOUpYOUV [r | OTTWG T. X., PE £G TaIViEG, POUTIOT, KTA.

MNa TNV ac@aAr xprion Kai T CwaoTr CUVTAPNOT| TOU, To TIOTOAI TIPETTEI VA XPNCIMOTIOIETAI HOVO aTTd £I0IKG eKTTaIBEUpEVA GTopa. AQOU QQAIPETETE TN OUCKEUaaia, BeBalwBsiTe OTI
To £pyaAEio ival akéPaIo, EAEYXOVTAG Qv UTTAPXOUV GNUEia TToU £X0UV UTTOOTE ep@aveig pBopég. BeBaiwBeiTte 611 0 SeikTng Tou pavopéTpou Bpioketal aTnv TIUA 0 TNG KAipakag. v
QavTiBETN TTEPITTTWON, PTTOPE va EXel UTTOOTEI BAGRN Kal, KATG CUVETTEIQ, O JETPROEIG DEV EiVal CWOTEG.

« H Trieon Tou aépa Trou TIapéXETal aTTé TNV TNy TOU TIVEUPATIKOU KUKAWHOTOG Sev TIPETTEI va UTTEPBAiVEl TNV OpIaKH TP TG KAINAKAG TOU JAVOETPOU.

* MpoToU CUVBETETE TO TTIOTOA OE OTTOIGBNTIOTE TIVEUHATIKG KUKAWUG, BEBaiwBEiTe OTI N ypapur Sev £xel Triean.

* ZUVBEOTE TO CWARVA TTAPOXNG TIETIETHEVOU AEPA OTO PAKOP TOU TTIGTOAIOU.

Znueiwon: BeBaiwBeite 611 N TTiEon ToU KUKAWPATOG TIapoxrg aépa Sev UTrEPBaivel TNV OPICKK TIUFA TNG KAIUAKAG TOU HaVOUETPOU.

NPOZOXH

* H Trieon Twv eAaoTIKWV UTTOBEIKVUETAI ATTO TOV KATAOKEUAOTH| TOU OXAKATOG Kl TIOIKIAEI avéAoya e Tov TUTTo.

* EAéyETE TIPOOEKTIKG TNV TTIEDT) POUOKWUATOG TwV EAAOTIKWY TTOU TTPOTEIVEI O KATAOKEUAOTIG TOU OXAHATOG Kal/f) Twv EAAOTIKWY. H AavBacpévn Teon QoucKWHATOG TTOPEi Va
TTPOKAAETEI TO OKATIHO TOU EAQOTIKOU.

EAEMXOZ THE MIEZHX : SuvdéoTe T BaABida Trou BpiokeTal oTNvV dkpn Tou EUKAUTITOU CwARvVa TIavw o BaABida Tou eAaaTikou. Mavw oTo HAVOHETPO KATAYPAPETAI APECWG N

UTIpYouCa TTiEaT Tou EAACTIKOU.

POYZKQMA : Av n Tigon Tou EAQOTIKOU €ival XapnAGTEPN OTTO QUTHAV TTOU TIPOTEIVEI O KATAOKEUAOTHG TOU OXAUATOG:

« ZuvdéoTe TN BaARida TTou BPIOKETAI OTNV GKPN TOU EUKAUTITOU OwARvVa TTavw oTn BaABida Tou eAacTIKoU.

« MaTroTe Slakekoppéva Tn OKavOEAN Tou TOTOAIOU YIO VA QOUCKWOETE TO EAAOTIKO.

« Tautoxpova, SIaBAdeTe TNV TTECT TOU EAACTIKOU TIOU KATAYPAPETAI TTAVW OTO HOVOUETPO.

« EavaAdBeTe Tig idIEG EVEPYEIES, EwG OTOU ETITUXETE TNV EMBUUNTI BEppOKPaTia.

« ATroouvdéaTe Tn BaABida Tou ToToAIoU atrd T BaARida Tou eAaCTIKOU.

ZEDOYZKQMA:AV n Trieon Tou eAaaTIKoU €ival UPNAGTEPN TG QUTHAV TTOU TIPOTEIVEI O KATAOKEUAOTHAG TOU OXAUATOG:

« Tautoxpova, SIaBAeTe TNV TTECT TOU EAACTIKOU TTOU KATAYPAPETAI TIAVW OTO HOVOUETPO.

« ETavaAdBeTe Tig iDIEG EVEPYEIES, EwG OGTOU ETITUXETE TNV EMBUUNTI BEppOKPaTia.

« ATroouvdéaTe Tn BaABida Tou ToToAIOU atrd T BaARida Tou eAACTIKOU.

MPOZOXH : Mpiv atrd oTToIadATIOTE EVEPYEIQ TUVTAPNONG, ATTOOUVIEDTE TO TTICTOM aTTé TO CWARVA TIAPOXIG TOU TIETTIECHEVOU OEPX KAl EKKEVWIOTE TOV QEPA TTOU EXEI TTAPAEIVE!
péoa oTo owpa Tou TTaToAlol. ATTATOPEYETAI n ouvtipnon Tou TToToAloU atméd dtoua Trou dev éxouv AdBel Tig aapaitnteg odnyieg. ANMATOPEYETAI n ouvTripnon Tou ToToAoU pe
XPAoN N YVACIWY avTaAAGKTIKWY.

MNa va e€ao@alioTei N kaAf amrédoon kai N opaAr Asitoupyia Tou epyaleiou, TIPETTEN v GKOAOUBEITE TTIOTA TIG OBNYiEG TOU KATAOKEUAGTH TTOU AQOPOUV TNV TIEPIOBIKF GUVTAPNOH Kal
Tov KaBapiopé Tou.Znueiwon: MpooéxeTe IBI0ITEPA va UN PIETE f XTUTTAOETE TO HAVOUETPO.

* Z& TepiTITwON TTou TTPOBAETTETAI PEYAAN TTEPIOB0G aBPAVEIAg, ATTOCUVOETETE TO THOTOM aTrd To KUKAWA TIapOXAG TTETNETUEVOU aépa.
« AiraiveTe Ta pépn Tou Ba pTropoUoav va diaBpwBolv Adyw Tn un xprong.
« Otav avaBdaAete T0 epyaleio o€ Aeiroupyia, aAAEETE TIG PAGVTES (BA. KATAAOYO QVTAAAGKTIKWY).

‘Otav peMovTikG BeAoeTe va BETETE To TOTON eKTOG AeiToupyiag, Ba TpéTel va To axpnaTeuoeTe.OAa Ta UAIKG, aTTO Ta OTToia €ival KATAOKEUAOPEVO, EiVal AQVAOKUKAWOIHA. XwpIioTe Ta
avaAoya Pe To €i80G TOUG Kal Ta TIAPABWOETE Ta 0T EIBIKG KEVTPA AVAKUKAWONG.
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HUNGARIA

Favépisztoly
AZ ON BIZTONSAGA ERDEKEBEN KERJUK, FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT AZ UTASITAST A PISZTOLY BESZERELESE, HASZNALATA VAGY KARBANTARTASA ELOTT.
EZT AHASZNALATI UTASITAST BARMILYEN JOVOBENI SZUKSEG ESETERE MEG KELL ORIZNI

Jelen hasznélati utasitas azon termék kiegészit6 részét képezi, amelyhez mellékelik és minden jovébeni szilkség esetére meg kell &rizni.Olvassa el figyelmesen a jelen hasznalati
utasitas figyelmeztetéseit és Gtmutatasait az 6sszeszerelés, mi ésbehelyezés, beallitas és karbantartas megkezdése elétt mivel fontos tajékoztatast ad a HASZNALATI
BIZTONSAGOT és KARBANTARTAST illetéen. A biztonsagos hasznalathoz és helyes karbantartishoz a pisztolyt csak megfeleld felkésziiltséggel rendelkezd kezeld hasznalhatja.
Jelen hasznalati utasitas informéacioi a pisztoly és az alkatrészei helyes hasznalatahoz sziiksé és a munkara el normal miiszaki ismerteit egészitik ki. A
jelen hasznalatl utasitasban feltiintetett biztonsagi szabalyok a termék felhasznalasi orszagaban érvényben Iévé biztonsagi szabalyokat egészitik ki, melyeket a munkara beosztott

yzetnek ismernie és ia kell. Tovabbi informacioért vagy kiilonleges problémak megoldasaért forduljon a miiszaki segitségnyujtasra és a termék karbantartasara
feljogositott markaszervizekhez.

Kicsomagolés utan gy6z6djén meg arrél, hogy a termék ép-e; ellendrizze, hogy nincsenek-e rajta szemmel lathaté sériilések. Kétség esetén ne vegye hasznalatba a késziiléket és
forduljon azonnal a viszonteladéjahoz. A csomagoléanyag egyes darabjait (milanyag zacskok, polisztirol, stb.) a megfelelé begyijté helyen kell leadni és nem szabad gyermekek altal
elérhetd helyen hagyni, mivel veszély targyat képezhetik.

ATERMEK rendeltetése KEZI GUMIABRONCS-TOLTO PISZTOLY. A termék minden mas célra torténé hasznalata helytelennek tekintendd. A gyarté cég minden felelésséget elharit
a kézi pisztoly helytelen hasznalatabol és a biztonsagi eldirasok betartasanak elmulasztasabdl eredé karokért és balesetekért. A gyartd cég minden felelésséget elharit a kézi pisztoly
helytelen hasznalatabdl és a biztonsagi elbirasok betartasanak elmulasztasabol eredd karokért és balesetekért.

HELYTELEN HASZNALATBOL ADODO VESZELYEK

« SOHA NE tartsa a pisztolyt emberi test vagy allatok felé.

« SOSE Iépje til a maximum {izemi nyomast és a manomé kala mérési tar anyanak felsé hataran levé nyomasértéket.

« A pisztoly szétszerelése, tisztitasa vagy ismételt 6 ése elétt MINDIG eressze le a levegényomast.

EGESZSEGRE KAROS VESZELYEK

Ezért hasznalat kézben KOTELEZO néhany utasitést betartani:

« A pisztoly hasznalata kdzben MINDIG viseljen a test megfelel6 védelmét biztosité védéruhazatot.

EGYEB VESZELYEK

« A pisztolyt gumiabroncstéltésen kiviil TILOS mas célra hasznalini.

*TILOS a pisztolyt olyan gépek munkateriiletén hasznalni mint példaul szallitészalagok, robotok, stb, mialatt azok miikddében vannak.

A biztonsagos hasznalat és helyes karbantartas érdekében a pisztolyt csak megfelel6 felkésziiltséggel rendelkez6 kezelé hasznalhatja.Miutan a csomagoléanyagot eltavolitotta,
gy6z6djon meg a késziilék épségérdl ugy, hogy ellenérzi nincsenek-e rajta szemmel lathato sériilések.Ellendrizze, hogy a manométermutaté a skalabeosztas 0 pontjan all-e.
Ellenkezé esetben a manométert valami sériilés érhette, tehat a leolvasott nyomasérték nem valés.

« A felszerelés helyén biztositson a manométer-skala mérési tartomanyanak felsé hataran levé nyomasértéket nem meghalado levegéadagolast.

« A pisztoly barmilyen levegéadagolé rendszerre valo csatlakoztatasa el6tt gy6z6djon meg, hogy a vezetékben van nyomas.

« Kosse a siiritett leveg6 adagolécsévét a plsztoly 6 a.

Megjegyzés: Ellendrizze, hogy a levegé l6 rendszer nyomasa a manomé kala mérési tartomanyanak fels6 hataran levé nyomasértéket nem haladja meg.

FIGYELEM

« A gumiabroncsok nyomasat az autogyarté cég jelzi, ami a gépjarmdi tipusatol fiigg.

« Gondosan ellendrizze a gyarto vallalat és/vagy autogyarto cég altal jelzett nyomasértéket, amelyre fel kell tlteni a gumiabroncsot. A hibas feltltési nyomas a gumiabroncs szétrob
banasat okozhatja.

NYOMAS-ELLENORZES : llessze a cs végére szerelt szelepet a gumiabroncs szelepére. A gumiabroncs belsejében taldlhaté nyomas leolvasésa kdzvetlenil a manométeren van

jelezve.

FELFUJAS : Ha a gumiabroncs nyomasa alacsonyabb az autégyarté cég altal jelzett értéknél:

« llessze a cs6 végére szerelt szelepet a gumiabroncs szelepére.

« Szakaszosan hlizza meg a pisztoly szabalyozokarjat és toltse fel a gumiabroncsot.

« Ezzel egyidejiileg olvassa le a gumiabroncs manométeren feltlintetett nyomasat.

« Folytassa tovabb ugyanigy a kivant nyomas eléréséi

«Vegye le a plszloly szelepét a gumiabroncs szeleperol

LEERESZTES:Ha a gumiabroncs nyomasa magasabb az autégyarté cég altal jelzett értéknél:

« Ezzel egyidejiileg olvassa le a gumiabroncs manométeren feltintetett nyomasat.

« Folytassa tovabb ugyanigy a kivant nyomas eléréséig.

« Vegye le a pisztoly szelepét a gumiabroncs szelepérél.

FIGYELEM : A pisztoly barmilyen karbantartasi miivelete el6tt azt kapcsolja le a siiritett levegé szallitévezetékrél, majd iritse ki a levegét a pisztoly belsejébdl. TILOS a pisztoly
karbantartasat végezni, ha a karbantartast végz6 személyzet nem kapott megfelel6 felvilagositast. TILOS a pisztoly karbantartasat végezni nem eredeti cserealkatrészek fel-
hasznélasaval.

Akeszulek hatekonysaganak és helyes ének biztositasa é ében a pisztoly tisztithsanak és szokasos karbantartasanak elvégzése mellett nélkiilézhetetlen a gyartd
asainak betartasa. Megj 6 1 keriilie a manométer véletlenszerii leesését vagy megiitését.

« Hosszabb ideig tarto tarolas esetén le kell kapcsolni a pisztolyrél a levegéadagolast.
« Zsirozza meg azokat a részeket, amelyek kiszaradas esetén karosodhatnak.
« Az tjabb beil 2 cserélie ki a & €l jelzett tomité

A pisztoly j azt tanacsos miiko 1é tenni.A gyartashoz hasznalt anyagok teljes mértékben djra felnasznalhatdak, melyeket tipusonként kell szétbontani majd
pedig a megfelelé begyijté helyeken selejtezni.
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NETHERLANDS

Luchtpistool
LEES DEZE INSTRUCTIES VOOR UW EIGEN VEILIGHEID AANDACHTIG DOOR ALVORENS OVER TE GAAN TOT DE INSTALLATIE, HET GEBRUIK OF HET ONDERHOUD
VAN HET PISTOOL. BEWAAR DEZE HANDLEIDING VOOR LATERE RAADPLEGING.

Deze handleiding maakt deel uit van het product waar deze is bijgevoegd en moet worden bewaard om later te kunnen raadplegen. Lees de waarschuwingen en aanwijzingen in
deze handleiding aandachtig door voordat u het luchtpistool installeert, in werking stelt, instelt of onderhoud uitvoert; ze geeft namelijk belangrijke aanwijzingen over een VEILIG
GEBRUIK en ONDERHOUD. Het pistool mag, omwille van een veilig gebruik en een correct onderhoud, uitsluitend gebruikt worden door personeel dat daarvoor is opgeleid. De
informatie in deze handleiding is noodzakelijk om het pistool en zijn onderdelen op de juiste wijze te kunnen gebruiken en vormt een aanvulling op de normale technische kennis
van het personeel. De in deze handleiding genoemde veiligheidsvoorschriften vormen een aanvulling op de veiligheidsvoorschriften die van kracht zijn in het land waar het product
gebruikt wordt; de werknemers moeten deze kennen en toepassen. Voor verdere informatie of bijzondere problemen dient u zich voor technische hulp en het onderhoud van het
product tot erkende centra te wenden.

Controleer nadat u het apparaat heeft uitgepakt of er onderdelen zichtbaar beschadigd zijn; bij twijfel het apparaat niet gebruiken en onmiddellijk contact opnemen met de verkoper.
De verschillende delen van de verpakking (plastic zakjes, expansiepolystyreen enz.) moeten in de daarvoor bedoelde verzamelpunten worden verwerkt. Houd de verpakking buiten
bereik van kinderen, deze vormt een bron van gevaar.

Dit PRODUCT is gemaakt om gebruikt te worden als HANDMATIG PISTOOL OM BANDEN OP TE POMPEN. leder ander gebruik dient als oneigenlijk te worden beschouwd. De
firma wijst elke vorm van aansprakelijkheid af voor schade of ongevallen die veroorzaakt zijn door een oneigenlijk gebruik van het handmatige pistool of door niet-inachtneming van
de veiligheidsvoorschriften. Reparaties of wijzigingen van de apparatuur die niet tevoren zijn goedgekeurd, ontheffen de fabrikant van aansprakelijkheid voor schade als gevolg van of
te wijten aan bovengenoemde daden.

RISICO’S VAN ONEIGENLIJK GEBRUIK

« Richt het pistool NOOIT op mensen of dieren

« Overschrijd NOOIT de maximum aangeraden werkdruk en de maximumdruk die op de manometer aangegeven wordt.

« Alvorens demontage-, schoonmaak- of hermontagewerkzaamheden op het pistool te verrichten, dient u altijd de LUCHTDRUK af te laten.
RISICO’S VOOR DE GEZONDHEID

Het is dus VERPLICHT tijdens het gebruik de volgende aanwijzingen op te volgen:

« Draag tijdens het gebruik van het pistool ALTIJD beschermende kleding die geschikt is om het lichaam te beschermen.

ANDERE RISICO’S

« HET IS VERBODEN het pistool ergens anders voor te gebruiken dan als pistool om banden op te pompen.

« HET IS VERBODEN het pistool te gebruiken in ruimtes waar zich werkende machines als lopende banden, robots e.d. bevinden.

Om een veilig gebruik en correct onderhoud te garanderen, mag het pistool uitsluitend worden gebruikt door personeel dat hiervoor is opgeleid. Controleer nadat u de verpakking
heeft verwijderd of het apparaat geen zichtbaar beschadigde onderdelen heeft. Controleer dat het wijzertje van de manometer op de 0 van de schaal staat, anders kan het zijn dat de
manometer beschadigd en de drukmeting niet correct is.

«Zorgop de i i voor een p i toevoerbron die de schaal van de manometer niet overschrijdt.

« Alvorens het pistool op welke pneumatische toevoer dan ook aan te sluiten, dient u zich ervan te verzekeren dat er geen druk op de leiding staat.

« Sluit de toevoerslang van de perslucht aan op het verbindingsstuk van het pistool.

N.B. Controleer dat de pneumatische toevoerdruk de maximum waarde van de schaal op de manometer niet overschrijdt.

LET OP

« De bar ning wordt en door de ikant en verschilt afhankelijk van het type auto.

« Controleer de druk waarop de band opgepompt wordt en die door de banden- en/of autofabrikant aangegeven is. Door een verkeerde spanning kan de band knappen.
CONTROLE VAN DE BANDSPANNING : Doe het ventieltje dat op het uiteinde van de slang gemonteerd is op het ventiel van de band. De spanning in de band wordt rechtstreeks
op de manometer aangegeven.

BANDSPANNING : Als de bandenspanning lager is dan die door de autofabrikant aangeduid is:

« Doe het ventieltje dat op het uiteinde van de slang gemonteerd is op het ventiel van de band.

« Trek met tussenpozen aan de hendel van het pistool en pomp de band zo op.

« Lees tegelijkertijd de bandenspanning af, die op de manometer aangegeven wordt.

* Handel op die manier tot de gewenste spanning bereikt wordt.

*Neem het ventieltje van het pistool van het ventiel van de band.

BANDSPANNING VERLAGEN : Als de bandenspanning hoger is dan die door de autofabrikant aangeduid is:

« Lees tegelijkertijd de bandenspanning af, die op de manometer aangegeven wordt.

« Handel op die manier tot de gewenste spanning bereikt wordt.

« Neem het ventieltje van het pistool van het ventiel van de band.

LET OP : Alvorens onderhoudswerkzaamheden op het pistool te verrichten, dient het van de persluchtleiding te worden losgekoppeld en de lucht in het pistool te worden afgelaten.
Het is VERBODEN onderhoud op het pistool te verrichten als het hiermee belaste personeel geen goede instructies ontvangen heeft. Hetis VERBODEN onderhoud op het pistool te
verrichten als geen originele onderdelen gebruikt worden. Om de efficiéntie en de goede werking van het apparaat te garanderen, dient u zich aan de aanwijzingen van de fabrikant
te houden en het pistool schoon te maken en het periodieke gewone onderhoud te verrichten.

N.B. Laat de manometer absoluut niet vallen en voorkom dat u er per ongeluk ergens mee tegenaan stoot.

« Indien het pistool gedurende langere tijd niet gebruikt wordt, dient het van de toevoerbronnen losgekoppeld te worden.
« Vet de delen in die beschadigd kunnen worden als deze uitdrogen.
« Vervang de dichtingen die in het gedeelte over de reservedelen aangeduid worden, als het pistool weer in gebruik genomen wordt.

Bij de ontmanteling van het pistool wordt aangeraden het onbruikbaar te maken.De bij de vervaardiging gebruikte materialen kunnen volledig worden gerecycled. Sorteer de onderde-
len op materiaal en lever ze af bij de daarvoor bedoelde verzamelcentra.
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NORWAY

Oppblasingspistol
LES N@YE DISSE ANVISNINGENE F@R INSTALLASJON, BRUK ELLER VEDLIKEHOLD AV PISTOLEN - DETTE FOR DIN EGEN SIKKERHET. DENNE HANDBOKEN SKAL
OPPBEVARES TIL SENERE BRUK OG KONSULTASJON

Handboken er en komp de del av selve p og er vedlagt dette; den skal oppbevares for bruk av produktet. Les neye gjennom merknadene angaende sikkerhet og
instruksene i denne handboken, fgr du gar i gang med installasjon, igangsetting, regulering eller vedlikehold, da disse inneholder viktige regler for SIKKERHET VED BRUK og VED-
LIKEHOLD. For sikker bruk og korrekt vedlikehold, skal pistolen brukes av kun én operater med riktig oppleering. Opplysningene i handboken er viktige for korrekt bruk av pistolen

og dennes komponenter, og kompletterer opplysningene som brukerne av pistolen méa ha lest og kunne. Sikkerhetsforskriftene som finnes i handboken, kompletterer forskriftene for
produktet i brukerlandet, og skal veere kjent og brukt av personellet som skal arbeide med pistolen. For ytterligere opplysninger eller i p som skal lgses, henvend deg
til godkjente sentra for teknisk assistanse og vedlikehold av produktet.

Etter & ha fiernet emballasjen, sjekk at produktet ikke beerer synlige skader; er du ikke sikker, bruk ikke apparatet og henvend deg straks til din forhandler. Elementene emballasjen
bestar av (plastposer, polystyrol, osv.) skal gjenvinnes pa spesielle of i der, og skal p! pa steder som er utilgjengelige for barn, da de kan utgjere en fare for dem.

Dette PRODUKTET er laget for & brukes som MANUELL PISTOL FOR OPPBLASING AV HJUL. All annen bruk er & anse som feilaktig. Firmaet fraskriver seg ethvert ansvar for
skader eller ulykker som oppstar som felge av feilaktig bruk av den manuelle pistolen eller grunnet manglende overholdelse av sikkerhetsforskriftene. Tukling eller endringer pa ap-
paratet, som ikke pa forhand er autorisert av fabrikanten, gjer at sistnevnte fraskrives ethvert ansvar ved skader pa personer og ting, som nevnt tidligere.

FARE VED URIKTIG BRUK

« Rett ALDRI pistolen mot personer eller dyr.

« Overskrid ALDRI maksimalt anbefalt brukstrykk og manometerets fulle malestokks trykk.

« For pistolen demonteres, rengjares eller monteres pa nytt, skal lufttrykkene ALLTID temmes.

HELSEFARE
Folgende er derfor PABUDT nér du bruker pistolen:
« Under bruk av pistolen bruk ALLTID som gir til ig av kroppen.

ANDRE FARER
« DET ER FORBUDT a bruke pistolen til andre formal enn & blase opp hjul.
« DET ER FORBUDT a bruke pistolen i maskinomrader for overferings-/transportmaskiner, roboter, etc., nar disse er i drift.

For sikker bruk og riktig vedlikehold av pistolen, skal den alltid brukes av kun én operater med god opplaering i bruken.Etter & ha fiernet emballasjen, sjekk at apparatet er helt ved &
se etter ytre skader.Kontrollere at manometerets nal star pa rad med skalaens 0. | motsatt tilfelle kan manometeret skades og malingen av det avleste trykket vil derfor ikke vaere rett..
« Sorg for at det finnes en trykkluftstilfersel pa installasjonsstedet. Kilden ma ikke veere stgrre enn manometerets fulle malestokks trykk.

« For pistolen tilkobles trykkluft ma man sjekke at linjen ikke star under trykk.

« Koble trykkluftens forsyningsrer til pistolens koblingsstykke.

NB! Kontrollere at trykkluftstilfarselen ikke er starre enn manometerets fulle malestokks trykk.

VIKTIG

« Hjulenes trykk angis av bilprodusenten og varierer i henhold til typen hjul.

« Kontrollere ngye trykket som hjul-/bilprodusenten angir at hjulet skal blases opp til. En feilaktig oppblasing kan medfere at hjulet sprekker.
KONTROLL AV TRYKKET : Sett inn ventilen montert pa endestykket til raret pa hjulets ventil. Aviesningen av trykket inne i hjulet angis direkte pa manometeret.
OPPBLASING : Hvis trykket inne i hjulet er mindre enn det som angis av bilprodusenten:

« Sett inn ventilen montert pa endestykket til reret pa hjulets ventil.

« Trekk i pistolens spak med jevne mellomrom slik at hjulet blases opp.

* Les samtidig av hjulets trykk p4 manometeret.

« Fortsett pa denne maten inntil ensket trykk oppnas.

« Losne pistolens ventil fra hjulets ventil.

FJERNING AV LUFT : Hvis trykket inne i hjulet er sterre enn det som angis av bilprodusenten:

* Les samtidig av hjulets trykk p4 manometeret.

« Fortsett pa denne maten inntil ensket trykk oppnas

« Losne pistolens ventil fra hjulets ventil.

VIKTIG : For ethvert vedlikeholdsinngrep utfares pa pistolen, skal den alltid kobles fra trykkluftanlegget og trykket inne i pistolen ma fiernes. Det er FORBUDT 4 utfare vedlikehold av
pistolen hvis personalet ikke har fatt passende opplaering i /anvisninger gjeldende dette.Det er FORBUDT 4 utfare vedlikehold av pistolen hvis det ikke brukes originale reservedeler.
For a garantere at apparatet fungerer effektivt, er det nedvendig & overholde produsentens anvisninger idet det rengjeres samt undergar periodisk ordinaert vedlikehold.

NB! Unnga absolutt & la manometeret falle i bakken eller at det utsettes for slag.

« Hvis pistolen ikke skal brukes over lengre tid, ma all tilfarsel brytes.
« Serg for at de delene som kan ga i stykker i de tilfelle de terker, smares.
« Idet pistolen tas i bruk igjen, ma pakningene som er angitt i reservedelslisten skiftes ut.

For kassering av pistolen anbefaler vi at den gjeres i ialene som ingspistolen er laget av, er fullstendig gjenvinnbare og skal inndeles i forskjellige grupper;
gjenvinning skal skje ved autoriserte oppsamlingssteder for gjenvinning.
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RUSSIA

5 MucTonet ansa Hakauku .
[ONA BAWEW BESOMACHOCTW BHUMATENBHO NMPOYTUTE AAHHBIE WHCTPYKLIMW NEPEL YCTAHOBKOW, MPUMEHEHVEM WU OBCNY>XXVUBAHWEM MUCTONETA.
CNEAYET COXPAHUTb JAHHOE PYKOBOLCTBO AJ1A NMOBbIX BO3MOXHbIX CMPABOK.

aHHoe HeoT i HaCTbIO K KOTOPOMY OHO MpUNaraeTcs, U JOMKHO GbITb COXPAHEHO ANs MoGbIX BOIMOXHLIX CNPaBOK. BHUMaTeNbHO
03HAKOMBTECH C NPEAYNPEexXA W UHCTP [ B 1aHHOM PYKOBOACTBE, Nepe/] Hauarnom yCTaHOBKY, Nepes 3anyckoM, perynsauueit unu nepea
ocyuiect oro o6eny , Tak KaK B JaHHbIX MHCTPYKLMAX NPUBOAATCS BaXHble pekoMeHaaLmm, kacatowmecs BESOMNMACHOCTW, SKCMNYATALIMU n
TEXHUYECKOIO OBCNYXXUBAHWA. ns Ge3onacHoii akcnnyatauuy U NpaBUibHOrO Kkoro obcer AOMKEH UCMOMb30BaTLCA TOMLKO TeMi pabounm,
KOTOPbIE MMEKT Hajnexalllylo noaroTosky. Caen , np B AAHHOM W3[J; 3 | Anst 010 UCTIONb: nucToneTa n ero KOMMOHETOB 1

peLeHns cneumanbHbIx TPYAHOCTe obpaliaiTech B YNONHOMOYEHHbIE LIEHTPbI TEXHUYECKON MOMOLUM 1 06CNYXNBaHNS U3AEenuii.

CHsIB ynakoBky, y6eamnTech B LIENOCTHOCTU U3AENUs, 3pUTENbHO NPOBEPSst HANNYME NOBPEX/AEHHBIX YacTen, B Criydae COMHEHUI He UCMOMNb30BaTh annapar U HesameanuTenbHO
06paTUTbCS K BaLiemy no OnemeHThI, co (uennochaHoBble NaKeTbI U T.A.) AOMKHbI GbiTh CIOXEHBI B CrieUManbHbIX MECTaX U He OMKHbI GbiThb
OCTaBneHbl B 30HaX, AOCTYNHbIX AETAM, TaK KaK AaHHbIe ABNATCA NO Ll WNCTOYHMKOM ONacHOCTH.

310 UBJENMUE Gbino paspaGoTaHo Ans npumeHeHns B kadectee PYYHOIO MUCTONETA [ANA HAKAYKU LLWH, no6oe apyroe NpUMEHEHUE JOMKHO CHUTATLCS NPUMEHEHUEM
He N0 HasHaYeH. PUpMa CHUMAET ¢ ceBsi MioByIo OTBETCTBEHHOCTb 3a YLIEPE UMK HECHACTHBIE CAYYal, BbI3BAHHBIE NPUMEHEHNEM PYYHOTO NUCTOMNETA HE MO HA3HAYEHMIO MK
HecoBIofeHNEM YkasaHWii Mo TexHUKe Ge30nacHoCTU. Pupma CHUMAET ¢ cebsi MoByio OTBETCTBEHHOCTb 3a YLEPE UMK HECHACTHBIE CIyYal, BbI3BaHHBIE NPUMEHEHNEM PYYHOTO
nucToneTa He no 0 UMK HecoE mem y 7 N0 TexHuKe Ge30MacHoCTH.

PWCK 13-3A HECOOTBETCTBYHOLIENO UCMONb30BAHUA

« HUKOIJA HE HanpaBnsiTb NUCTONET Ha NIOAEN 1IN KUBOTHbIX.

* H/ B KOEM CINYYAE HE nips Te peKc oe paboyee AaBneHne 1 AaBreHve npeena Lwkanbl MaHoMeTpa.

« Mepen BbINO) [¢ i no , 04UCTKE UMK NOBTOpHOW cbopke nucToneta BCEMA cbpactigaiite faBneHue.

OMACHOCTb AnsA 300POBbA

CneposatenbHo B npouecce akcnnyataunn HEOBXOAMMO cobnitoaaTh HeKoTopble pekoMeHaaumm:

« Bo Bpems akcnnyatauumn nuctoneta BCEMIA nte opexay, obec 0 3alUMTy Tena.

NPOYME PUCKM

« MpuMeHeHne nucToneTa B LENsX, OTNIMYaloLLMXCS OT Hakadku WwuH - SAMPELLEHO

« BAMPELAETCS ucnonb3oBath NUCTONET B 30HaX paboTbl Takoro 06opyAoBaHNs kak koHBenepbl, po6oThbl 1 T.A. B MPOLECCE UX (DYHKLIMOHMPOBAHWS.

[na GesonacHoi akcnnyaTaumm 1 np: oro oro o6eny MUCTONET AOMKEH MCNONb30BaTLCA TOMBKO PABoHMMU, UMEIOLIMMM HaaMexalLlyto NOAroTOoBKY.CHAB
ynakosky, y6eauTbca B LENoCTHOCTM annapata, 3puUTeNnbHO NPOBEepAs Hannyme NoBpeXaeHHbIX YacTeil.Ybeantecs, 4To cTpenka MaHoMeTpa COoBMaaaeT C Hynesoi OTMETKON LKarbl,
B MPOTVBHOM Cly4ae MaHOMETp MOXeT BbiTb P 1 CHATOE Mol MOXET He CC C haKTU4ECKNM.

« MpeaycMoTpuTe Ha MECTE YCTAHOBKM UCTOUYHUK MHEBMATUYECKOTO MUTaHMS, He NPeBbILAIOLLEro Npeaen WKanki MaHoMeTpa.
« Mepen noakrioyeHneM NUCToneTa K MoGoMy NHEBMATUYECKOMY NUTaHNI0 YGeaMTECh, YTO Ha NIMHN OTCYTCTBYET AaBNeHMe.
« MoAKNKYMUTE WNaHT NIUTaHNs CKaTOro BO3ZyXa K WTyLiepy nucToneTa.

MPUM. Y6eauTecs, 4To AaBneHne NHeBMaTUYECKOro NUTaHUs He NpeBbILIaeT npeaen Wwkanbi MaHomeTpa.

BHUMAHVE

. LWNH y 51 GBTOMOG! , PUYEM OHO MEHSIETCS! B 3aBUCMMOCTM OT UX TUNa.

« TwarenbHO NpoBepLTe AaBNEHUE HAKaYKM LMHBI, yKa3aHHOE ee U3rOTOBUTENEeM Unu ToHbIM H 0€ [1aBreHne Hakauki MOXeT NPUBECTY K B3pbIBY
WNHBI

MPOBEPKA ABITEHUA : H Kknanas, 7 Ha KOHLE LnaHra, Ha KranaH WuHb!. 31 [aBneHusi, BHYTPW LUMHbI, NOKa3bIBAETCS
HErnocpesCTBEHHO Ha MaHoOMeTpe.

HAKAYKA :Ecnu 3HaueHve AaBneHus B LUKMHE Hike Ly oro 3aBoaoM:

* HaxwnmaiiTe neproanyecky pbiyar nuctoneTa n HakadaiTe LWinHy.

+ OHOBPEMEHHO C 3TUM CHUMUTE NC it Ly oe Ha pe.

« Neit iiTe Takum BNMOTH 10 ! [AaBneHus.

« OTCOoeAMHNTE KranaH NUCToNeTa OT KranaHa Witkel.

OTKAYKA : Ecnu 3Ha4yeHre AaBneHus B LUMHE Bbllle Y 0r0 aBT bIM
+ OHOBPEMEHHO C 3TUM CHUMUTE NC it Ly oe Ha pe.

« Neit iiTe Takum BNMOTH 10 ! AaBneHus.

+ OTcoeavHNTE KnanaH NUCTomneTa OT KnanaHa LWKHBI.

BHUMAHWE : MNepen BbinonHeHnem no6oii onepaumm no o6cnyxmBaHmnio NucTorneTa oTcoeanHNTe ero oT Tpy6onpoBoaa nogaym cxaTtoro Bo3ayxa v BbiNycTUTE BO3AYX, MMEOLMNACA

B nuctonete. 3AMPELLAETCA sbinonHaTs ober a, ecnu ober i NnepcoHan He nony4nn cooteeTcTaylowwmne MHCTPYKLMM.SAMNPELLAETCA BbinonHaTL
06Cnyx1BaH1e NUCTOMNETa, eCrM He NPUMEHSIOTCS hPMeHHbIe 3anacHsle YacTi. [ina obecneyeHus ucnpasHocTH npubopa u ero 7 pa6oTbl cobnioaats
VHCTPYKLIAM M3TOTOBUTENS, BBINOMHAS O4YNCTKY 1 ueckoe Tekylee Texobe

MPUM. Hu B koem crniyyae He fonyckaiiTe naaeHus unu crnyyaiiHbix yaapoB MaHomeTpa

* B cnyyae AnuTensHoro npocTost HE06X0ANMO OTKIKHUTL CTOUHNKM NUTAHUS.
* CMaxbTe KOHCUCTEHTHOM CMa3Koii Te YacTu, KOTOpble MOryT NOBPeANTLCS B Clyyae OTCYTCTBUS CMa3Ku.
« Mpu HOBOM NyCKe B 3KCNNyaTaLMIio 3aMeHUTe NPOKNaaky, ykasaHHbIe B pa3aene 3anacHbix YacTen.

Mpw yTUnu3aumm nucToneTa peKoMeHyem BbIBECTW ero 13 cTposi.Matepuarnsl, U3 KOTOPbIX U3rOTOBNEH MUCTONET, SBMIAKOTCS MOMHOCTBIO YTUNM3NPYEMbIMUA 1 AOIKHBI BbITh
pasgeneHbl No TUMaMm U CAaHbl C COOTBETCTBYIOLLME LIEHTPbI cGopa.
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ROMANIA

Pistol pentru umflare
PENTRU SIGURANTA DUMNEAVOASTRA CITITI CU ATENTIE ACESTE INSTRUCTIUNI INAINTE DE A PROCEDA LA INSTALATIA, UTILIZAREA SAU LA INTRETINEREA
PISTOLULUI. ACEST MANUAL TREBUIE PASTRAT PENTRU ORICE REFERNITA VIITOARE.

Prezenta brosuré constituie parte integranta a produsului céruia ii este anexat si trebuie sa fie pastrata pentru orice referinta viitoare. Cititi cu atentie notele introductive si
instructiunile continute in prezentul manual de instructiuni inainte de a proceda la instalatia, punerea in functiune, reglarea sau intretinerea produsului intrucit furnizeaza indicatii
importante in ceea ce priveste SIGURANTA DE INTREBUINTARE si INTRETINERE. Pentu o intrebuintare fara pericol si o corecta intretinere, pistolul trebuie s fie folosit numai de
un singur operator cu o pregatire adecvata. Informatiile cuprinse in prezenta brosura sint necesare pentru o intrebuintare corecta a pistolului si a componentilor s&i si complecteaza
informatiile care apartin bagajului normal de cunostiinte tehnice a personalului destinat utilizarii. Normele de siguranté cuprinse in prezenta brosuré complecteaza normele de
siguranta in vigoare in tarile unde este utilizat produsul care trebuie s fie cunoscute si aplicate de personalul destinat utilizarii. Pentru informatii ulterioare sau probleme speciale,
adresati-va centrelor autorizate de asistenta tehnica si intretinere a produsului.

Dupa ce se indepéarteaza ambalajul asigurati-véa asupra integritatii aparatului controlind daca exista parti deteriorate in mod vizibil, in caz de dubiu nu utilizati aparatul si adresati-va
imediat la propriul vanzator. Elementele care compun ambalajul (pungi de plastic, polistiren expandat, etc.) trebuie sé fie inlaturate in locurile special amenajate pentru depunerea lor
si nu trebuie lasate la indemina copiilor, deoarce constituiesc o potentiala sursa de pericol.

Acest PRODUS a fost realizat pentru a fi utilizat ca PISTOL MANUAL PENTRU UMFLAREA PNEURILOR si orice alta utilizare este considerata improprie. Firma fsi declina orice re-
sponsabilitate pentru daune sau accidente derivate din utilizarea improprie a pistolului manual sau pentru nerespectarea prescriptiilor referitoare la siguranta. Orice si oricare alterare
sau modificare a aparatului care nu a fost autorizata preventiv elibereaza constructorul de prejudiciile derivate sau care fac referinta la actiunile mai sus citate

RISCURI CAUZATE DE TNTREBUINTAREA IMPROPRIE

« NU indreptati NICIODATA pistolul in directia corpului uman sau in directia animalelor
« NU depasiti NICIODATA presiunile maxime de exercitiu recomandate si presiunea de capat de scala a manometrului

« Inainte de a efectua operallumle de demontare, de curatare si de dezasamblare a pistolului evacuati INTOTDEAUNA aerul din acesta.
RISCURI PENTRU SANATATE

Este deci OBLIGATORIU respectarea citorva indicatii in timpul folosi
« In timpul utilizarii pistolului folositi INTOTDEAUNA haine de protectie adecvate pentru protectia corpului

ALTE RISCURI

+ ESTE INTERZISA utilizarea pistolului in alte scopuri decat acelea de pistol pentru umflarea pneurilor

« Este INTERZIS intrebuintarea pistolului in spatiile de munca a masinilor de tipul aparatelor de convoi, roboti etc. in timpul functionarii acestora
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Pentru o intrebuintare siguréa si o corecta intretinere, pistolul trebuie folosit doar de operatori cu o pregétire adecvata. Dupa ce se indeparteaza ambalajul asigurati-va asupra
integritatii aparatului controlind daca existé pérti deteriorate in mod vizibil. Controlati ca acul indicator al manometrului sa fie pe aceasi linie cu valoarea 0 a scalei, in caz contrar este
posibil ca manometrul sé fi suferit daune si ca valoarea presiunii citite sa rezulte diferita fata de cea reala.

« Dispuneti la locul instalarii o sursa de alimentare pneumatica care s& nu fie mai mare decét presiunea de capét indicata de scala manometrului.

« Inainte de a conecta pistolul la orice tip de alimentare pneumatica asigurati-va ca nu existé presiune pe linie.

« Bransati tubul de alimentare cu aer comprimat la racordul pistolului.

N.B. Controlati ca presiunea de alimentare pneumatica sa nu depdseasca valoarea de capét a scalei manometrului.

ATENTIUNE

« Presiunea pneurilor este indicata de casa producatoare de automobile si variaza in functie de tipul acestora.

« Controlati cu atentie presiunea la care trebuie sa fie umflat pneul, presiune indicaté de casa producatoare de automobile. O presiune gresita de umflare poate duce la explozia
pneului.

CONTROLUL PRESIUNII : Introduceti valva mica montata pe partea terminala a tubului pe valva pneului. Citirea presiunii existente in interiorul pneului este indicata direct pe
manometru.

UMFLAREA : Daca presiunea din pneu este mai mica decéat cea indicatad de casa producatoare de automobile:

« Conectati valva mica montata pe partea terminala a tubului la valva pneului.

« Trageti cu intermitenta parghia pistolului efectuand umflarea pneului.

« in acelasi timp cititi presiunea pneului inscrisa pe manometru.

« Procedati astfel pana cand ajungeti la presiunea dorita

« Desprindeti valva micé a pistolului de valva pneului.

DEZUMFLA-REA: Daca presiunea pneului este mai mare decat cea indicata de casa producatoare de automobile:

«in acelasi timp cititi presiunea pneului inscrisa pe manometru.

« Procedati astfel pana cand ajungeti la presiunea dorita

« Desprindeti valva micé a pistolului de valva pneului.

ATENTIUNE : Inainte de a efectua orice operatiune de intretinere a pistolului, deconectati-| de la conducta de iesire a aerului comprimat si evacuati aerul din interiorul pistolului. Este
INTERZIS sé efectuati intretinerea pistolului daca personalul insércinat cu acest tip de munca nu a primit instructiunile corespunzétoare.Este INTERZIS sé& efectuati intretinerea
pistolului fara sa folositi piesele de schimb originale. Pentru a garanta eficienta aparatului si pentru corecta sa functionare este indispensabil s& urmati instructiunile constructorului
efectuand curétarea si intretinerea periodica curenta.

N.B. Evitati neapérat c&deri sau loviri accidentale ale manometrului

« In caz de depozitare pentru o lunga perioada de timp este necesar s& deconectati sursele de alimentare
« Prevedeti ungerea pieselor care s-ar putea strica in caz de uscare
« La repunerea in functiune inlocuiti garniturile indicate in capitolul cu partile de schimb.

Cand doriti s& renuntati la pistol, se recomanda sa il blocati definiti inainte de a-I arunca.Materialele folosite pentru fabricatie sint complect reciclabili si trebuie sa fie impartite dupa
felul lor si distruse n centre speciale de colectare.
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POLAND

) Pistolet do Pompowania
DLA WASZEGO BEZPIECZENSTWA PRZECZYTAJCIE UWAZNIE NINIEJSZE INSTRUKCJE PRZED PRZYSTAPIENIEM DO INSTALACJI, UZYTKOWANIA LUB DO CZYNNOSCI
UTRZYMANIA W SPRAWNOSCI PISTOLETU. INSTRUKCJE TE MUSZA BYC ZACHOWANE DLA DALSZEGO KONSULTOWANIA.

Niniejsza instrukcja stanowi integralng cze$¢ produktu, do ktérego jest dotaczona i musi by¢ zachowana w celu prawidtowej obstugi oraz konserwacji plstoletu Przed przystaplenlem
do instalowania, uruchomienia, regulacji i konserwacji nalezy uwaznie przeczyta¢ ostrzezenia i zalecenia zawarte w niniejszej instrukcji, poniewaz do: ljg waznych

dotyczacych BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA | KONSERWACJI. W celu zapewnienia bezpiecznego uzytkowania i prawidtowej konserwacii pistolet moze by¢ uzywany jedynie
przez pracownikéw z odpowiednim przygotowaniem. Informacje zawarte w niniejszej instrukcji sa niezbedne dla wtasciwej obstugi pistoletu oraz uzupetniaja podstawowy zaséb
wiedzy technicznej uzytkownikéw. Przepisy bezpieczenstwa zawarte w tej instrukcji s przepisami dodatkowymi do przepiséw obowigzujacych w krajach uzytkowania pistoletu, ktére
musza by¢ znane i przestrzegane przez uzytkownikéw. Dla dalszych informacji lub dla rozwigzania probleméw specyficznych nalezy sig zwrdcié do upowaznionych punktéw serwisu
technicznego i utrzymania w sprawnosci wyrobu .

Po rozpakowaniu skontrolowa¢ czy produkt jest kompletny i nie uszkodzony. W przypadku watpliwosci nie uZywac pistoletu i zwrdci¢ sie do punktu sprzedazy. Opakowanie chroni¢
przed dZ|ecm| poniewaz stanowi potencjalne zrodio niebezpiec Elementy op ia (torebki p styropian itd.) nalezy dostarczy¢ do specjalnego punktu likwidacji

o
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WYROB ten zostat zrealizowany celu jego uzytkowania jako PISTOLET RECZNY DO POMPOWANIA OPON i wszelkie inne jego zastosowanie bedzie uwazane za nie wlasciwe.
Firma nie bedzie ponosi¢ odpowiedzialnosci za uszkodzenia czy tez wypadki spowodowane nie wiasciwym uzytkowaniem pistoletu recznego, lub nie przestrzeganiem przepisow
odnosnie bezpieczenstwa. Jakiekolwiek zmiany konstrukcyjne lub modyfikacja pistoletu, bez uprzedniej autoryzacji, zwalnia konstruktora od odpowiedzialnosci.

RYZYKA W PRZYPADKU NIEWEASCIWEGO UZYCIA

« NIGDY NIE kierowa¢ plstolelu w kierunku oséb lub zwmrzqt

« NIGDY NIE pr: ¢ zalecanego mak 1ego Ci rC jak réwniez ci$nienia na poczatku podziatki manometru

« Przed przystapieniem do czynno$ci rozmontowania, czynnosci czyszczenia, i ponownego zamontowania pistoletu, ZAWSZE odpusci¢ a ci$nienie powietrza
RYZYZKA ZAGRAZAJACE ZDROWIU

Nalezy OBOWIAZKOWO przestrzegac nastepujacych zalecen:

« W czasie postugiwania sie pistoletem nalezy ZAWSZE naktada¢ na siebie ubrania ochronne odpowiednie do ochrony ciata

INNE RYZYKA

« ZABRANIE SIE uzytkowania pistoletu w celach innych niz ten jako pistolet do pompowania opon

« JEST ZABRONIONE uzywanie pistoletu w strefach pracy maszyn takich jak: przenosniki, roboty itd. podczas ich funkcjonowania.

W celu zapewnienia bezpiecznego uzytkowania i prawidiowej konserwaciji, pistolet moze by¢ uzywany jedynie przez odpowiednio przeszkolonego operatora. Po wyjeciu z opakow-
ania upewnic sie czy pistolet jest kompletny i nie ony. Kor ¢ czy wskazéwka manometru ustawiona jest na 0 podziatki, gdyz w innym przypadku manometr mégtby by¢
uszkodzony i pomiar ci$nienia byiby nie prawdziwy.

« Nalezy przewidzie¢ w miejscu zainstalowania zrodto zasilania pneumatycznego o wartosci nie przewyzszajacej poczatku podziatki manometru.

«Przed p iem pistoletu do jaki iek zasilania 1ego upewnic sig czy nie ma cisnienia w linii.

« Potaczy¢ rure zasilania sprezonego powietrza ze ztaczem pistoletu

N.B. Kontrolowa¢ czy ci$nienie zasilania pneumatycznego nie przewyzsza wartosci poczatku podziatki manometru.

UWAGA
« Cinienie opon ustalane jest przez producenta samochodéw i zmienia sig w zaleznosci od typologu
« Uwaznie sprawdza¢ na jakie ci$nienie ma by¢ pompowana dana opona zgodnie ze ni p! opor bchodu. Nie prawi ci$nienie moze spowodowac

peknigcie opony.pneului.
KONTROLA CISNIENIA : Zatozyé maly zawor zamontowany na koncowej czesci rury do zaworu opony. Warto$¢ cisnienia znajdujacego sie wewnatrz opony wskazana jest
bezposrednio na manometrze.
POMPOWANIE : Jezeli ci$nienie w oponie jest nizsze od cisnienia ustalonego przez producenta samochodu nalezy :
« Zatozy¢ maty zawor zamontnwany na koncowej CZQSCI rury na zawor opony.
« Podnie$¢ wi ignie pistoletu co pi lje napc lie opony.
« Réwnoczesnie odczytywac¢ na manometrze wartoéci ci$nienia w oponie.
« Powtarzac tg czynno$¢ az dokad nie osiagnie si¢ wymaganego cinienia
« Zdja¢ maty zawdr pistoletu od zaworu opony.
WYPOMPOWANIE: Jezeli ci$nienie w oponie jest wyzsze od cisnienia ustalonego przez producenta samochodu nalezy:
« Réwnoczesnie odczytywac¢ na manometrze wartosci ci$nienia w oponie.
« Powtarzac tg czynno$¢ az dokad nie osiagnie si¢ wymaganego cisnienia.
« Zdja¢ maty zawdr pistoletu od zaworu opony.

UWAGA : Przed wykonaniem jakiejkolwiek operacji utrzymania w sprawnosci przy pistolecie, odtaczy¢ pistolet od przewodu po stronie wlotu sprezonego powietrza i upusci¢
powietrze z wnetrza pistoletu. ZABRANIA SIE wykonywania wszelkich czynnosci utrzymania sprawnosci pistoletu jesli personel, ktéry ma je wykonac nie zostat odpowiednio przesz-
kolony.ZABRANIA SIE wykonywania wszelkich czynnosci utrzymania sprawnosci pistoletu jesli nie zastosuje sie oryginalnych czesci zamiennych. Aby zapewni¢ wydajnos$¢ aparatu
oraz jego poprawne funkcjonowanie, nalezy Scisle przestrzegac instrukcji konstruktora, a czysci¢ go w 1 czasu i wykonywac codzienne czynnosci
utrzymania w sprawnosci. N.B. Nie dopusci¢ w zadnym wypadku do upadku na podioge manometru lub narazenia go na uderzema

« Gdy aparat ma pozostawac¢ na sktadzie przez diugi czas, nalezy koniecznie odtaczy¢ go od zrédet zasilania.
« Nasmarowacé czesci, ktére mogtyby zosta¢ uszkodzone przez wyschnigcie.
« Przy ponownym uruchamianiu aparatu, wymieni¢ uszczelki wskazane w spisie czesci zamiennych

Zdemolowania pistoletu mozna dokonywac tylko wtedy gdy jest od nie czynny.Materiaty, z ktorych jest wyprodukowany pistolet przewidziane sg do catkowitego odzysku, dlatego tez
musza by¢ one podzielone wedtug typow i dostarczone do odpowiednich punktéw odbiorczych.
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SWEDEN

Pumppistol
FOR DIN SAKERHET REKOMMENDERAR VI ATT DU NOGA LASER IGENOM DESSA INSTRUKTIONER INNAN DU INSTALLERAR, ANVANDER ELLER GOR UNDERHALL PA
PISTOLEN. DENNA INSTRUKTIONSBOK SKA SPARAS FOR ATT KUNNA KONSULTERAS | FRAMTIDEN.

Detta hafte utgér en kompletterande del av den produkt vilken det medféljer och ska sparas fér att kunna konsulteras i framtiden. Las varningarna och anvisningarna som finns i
denna instruktionsbok noggrant fére installation, igangsattning, installning eller underhall, eftersom de tillhandahaller viktiga anvisningar betréffande DRIFTSSAKERHET och UNDER-
HALL. Fér att driften ska vara séker och underhallet utféras korrekt, far pistolen endast anvéndas av operatérer med relevanta kunskaper. Informationen i detta héfte ar ndvandig

for att kunna anvanda pistolen och dess komponenter pa ett korrekt satt, och ar ett komplement till personalens generella tekniska kunskaper. De sékerhetsbestammelser som finns

i detta héafte ke géllande sa a idetland dér p 1 anvands, vilket personalen maste kénna till och tilldmpa. For ytterligare information eller om
speciella problem uppstar kontakta ett auktoriserat centrum for assistans och underhall av produkten.

Kontrollera efter att ha tagit bort emballaget att apparaten ar hel och inte uppvisar synliga skador. Vid et, anvand inte app: 1 utan véand er genast till aterférséljaren.
Forpackni ialet expanderad polystyren etc.) ska omhéndertas vid harfor avsedda avfallsstationer och ska férvaras utom rackhall fr barn, eftersom det kan ge
upphov till fara.

Denna PRODUKT har skapats for att anvandas som en MANUELL PISTOL FOR UPPUMPNING AV DACK alla andra former av anvandning raknas som felaktiga. Foretaget avsager
sig allt ansvar for eventuella skador och olyckor som kan uppsté vid ett felaktigt bruk av den manuella pistolen eller om sakerhetsanvisningarna inte foljs. Alla ingrepp eller justeringar
av apparaten som inte i forvag godkants av tillverkaren fritar denne fran ansvar for skador som uppstar till foljd av eller kan hanforas till dessa handlingar.

RISKER VID FELAKTIG ANVANDNING

« Rikta ALDRIG pistolen mot manniskor eller djur.

« Overskrid ALDRIG det rekommenderade maximala driftstrycket eller trycket i botten pa manometerns skala

« Innan man monterar ned pistolen, rengér den eller monterar ihop den skall man ALLTID témma ut lufttrycket

HALSORISKER

Det &r darfér OBLIGATORISKT att folja vissa anvisningar fér anvéndningen:

« Nar pistolen anvands skall man ALLTID béra en lamplig sékerhetsutrustning som skyddar kroppen.

ANDRA RISKER

« Det &r FORBJUDET att anvénda pistolen fér annat bruk &n fér pumpning av déck

« DET AR FORBJUDET att anvanda pistolen inom arbetsomradet fér maskinutrustning som bandtransportérer, robotar, etc. da dessa ar i drift

For att driften ska vara séker och underhallet utféras korrekt, far pistolen endast anvandas av operatérer med relevanta kunskaper. Kontrollera efter att ha tagit bort emballaget att
apparaten &r hel och inte uppvisar synliga skador. Kontrollera att spetsen pa manometern visar pa 0 pa skalan, om den inte gér det kan detta innebara att manometern har skadats
och det avlasta tryckvardet inte stammer.

« Se till att det pa installationsplatsen finns en pneumatisk tillférselkalla som inte dverskrider manometerns grénsvarde.

« Innan pistolen ansluts till en pneumatisk tillférselkalla skall man kontrollera att det inte finns nagot tryck pa linjen.

« Anslut tryckluftens matarrér till pistolens koppling.

OBS Kontrollera att det pneumatiska matartrycket inte éverskrider manometerns grénsvérde.

VARNING

« Trycket i dacken anges av biltillverkaren och varierar pa grund av typ av déack.

« Kontrollera noga det tryck med vilket dacket skall pumpas och som anges av tillverkarforetaget och/eller biltillverkaren. Ett felaktigt pumpningstryck kan leda till att dacket exploderar.
HUR MAN KONTROLLERAR LUFTTRYCKET : For in den lilla ventilen som sitter pa rorets slutdnda pa dackets ventil.Vardet for det existerande trycket inuti dacket visas direkt pa
manometern.

PUMPA : Om trycket i dacken ar lagre an det som anges av biltillverkaren skall féljande géras:

« For in den lilla ventilen som sitter pa rorets slutanda pa déckets ventil

« Dra i pistolens spak med jamna mellanrum och pumpa upp décket.

« Las samtidigt av dackets tryck som aterges pa manometern.

- Fortsatt pa detta sétt tills det 6nskade trycket uppnas.

« Lossa pa pistolens ventil fran dackets ventil

AVLUFTA : Om trycket i dacken ar hogre &n det som anges av biltillverkaren skall féljande géras:

« Las samtidigt av dackets tryck som aterges pa manometern.

- Fortsatt pa detta sétt tills det 6nskade trycket uppnas.

« Lossa pa pistolens ventil fran dackets ventil

VARNING : Innan nagon typ av underhall gérs pa pistolen skall man koppla ur den fran tryckluftstillférseln och témma ut trycket ur pistolen. Det &r FORBJUDET att utféra underhall
pa pistolen om den ansvariga personalen inte har fatt nédvandiga instruktioner.Det &r FORBJUDET att utféra underhall pa pistolen om man inte anvénder originalreservdelar. Fér
att garantera apparatens effektivitet och for att den skall fungera korrekt maste man halla sig till tillverkarens instruktioner och utféra rengéring och det periodiska rutinunderhallet av
pistolen.

OBS Manometern far absolut inte fall ned eller utsattas for stotar och slag.

« Om den skall stéllas av for en langre period skall den kopplas ur fran matarkéllorna.
« Smorj de delar som skulle kunna skadas om de torkar.
« Nar den ater tas i bruk skall man ersétta de packningar som indikeras i reservdelslistan.

Nar pistolen skall monteras ned skall detta goras pa ett sadant séatt att den inte kan tas i bruk.De ingaende materialen &r helt atervinningsbara och ska sorteras efter materialslag och
avfallshanteras vid harfor avsedda avfallsstationer.

RFPO1G_RF02G.indd 21 29.06.2005 16:54:15 ‘



FINLAND

Tayttopistooli
OMAN TURVALLISUUTESI VUOKSI LUE NAMA OHJEET HUOLELLISESTI ENNEN KUIN ASENNAT PISTOOLIN TAI KAYTAT TAI HUOLLAT SITA. TAMA OHJE ON SAILYTET-
TAVA TULEVAA TARVETTA SILMALLA PITAEN.

Tama ohje on olennainen osa sité tuotetta, jonka liitteend se on toimitettu, n sailytettdva mahdollista tulevaa tarvetta ajatellen. Lue tdhan ohjeeseen sisaltyvat varoitukset ja
kehotukset huolellisesti ennen kuin ryhdyt asentamaan, kaynnista an tai huc 1 laitetta, silld ohjeessa on térkedd KAYTTOTURVALLISUUTTA ja HUOLTO-
TOIMENPITEITA koskevaa tietoa. Kaytén turvalllsuuden jal huollon mkeelllsuuden varmlstamlsek5| plstoolla saa kay‘tlaa ainoastaan asnanmukalsestl tehtavaan perehdytetty henkllo

at turvallisut
kaytetaan: laitetta kayttavien henkiliden on lunnettava naméa
tuki- ja huoltokeskuksista.

4, jotka muutenkin ovat voimassa niissa maissa, joissa tuotetta
ja ja apua erityisten ongelmatilanteiden ratkaisemiseksi saat valtuutetuista

Kun olet poistanut pakkauksen, varmista, etta laite on ehja. Tarkasta, ettei mikaan sen osa ole silmin nédhden vaurioitunut. Epaselvissa tapauksissa &la kayta laitetta, vaan ota
vallttomastl yhteytta jalleenmyyjaéan, jolta Ialte on ostettu. Pakkausmateriaalit (muovikéareet, vaahtomuovi jne.) on toimitettava asianmukaisiin kerdyspisteisiin. Al jata niita lasten
ul : ne olla lapsille

Tama TUOTE on KASIKAYTTOINEN RENKAIDEN TAYTTOON TARKOITETTU PISTOOLI: kaiken muun kaytén katsotaan olevan epaasianmukaista. Valmistaja ei ota vastuuta
vaurioista tai onnettomuuksista, jotka johtuvat kasikayttdisen pistoolin epaasianmukaisesta kaytosta tai turvallisuusméaa noL Kaikki ilman i ]
lupaa laitteeseen tehdyt muutokset vapauttavat valmistajan vastuusta vaurioissa, jotka johtuvat mainituista muutoksista tai liittyvat niihin.

EPAASIANMUKAISEN KAYTON RISKIT

KOSKAAN tahtaa pistoolilla ihmisia tai eldimia kohti

LA KOSKAAN ylité suositeltuja enimmaistoimintapaineita &léké painemittarin asteikon ylinté painetta

« Ennen kuin purat, puhdistat tai kokoat uudelleen pistoolin, muista AINA paastaa ilmanpaine laitteesta ulos

TERVEYSRISKIT

Kayton aikana on siis PAKOLLISTA noudattaa tiettyja ohjeita:

« Kéyté pistoolia kay i AINA ita, jotka suojaavat kehoasi asianmukaisesti

MUUT RISKIT

« ON KIELLETTYA kéytta4 pistoolia muuhun tarkoitukseen kuin renkaiden tayttamiseen

« ON KIELLETTYA kéytta4 pistoolia sellaisten koneiden kuin esim. kuljettimien, robottien tms. tyd niiden ollessa toiminnassa

Jotta pistoolin kaytto olisi turvallista ja huolto tapahtuisi oikein, saa pistoolia kayttaa ainoastaan tehtdvaan asianmukaisesti perehdytetty henkilo. Poistettuasi pakkauksen varmista,
etta laite on ehja tarkistamalla, ettei mikéan sen osa ole silmin ndhden vaurioitunut. Tarkasta, ett& painemittarin viisari on asteikon nollan (0) kohdalla: ellei ndin ole, painemittari on
saattanut vaurioitua, jolloin painelukema ei olisi oikea.

« Jérjestéa asennuspaikalle sellainen paineilman l&hde, jonka paine ei ylitd painemittarin asteikon ylarajaa.

« Ennen kuin liitat pistoolin paineilman sy6tt6én, varmista, ettei kanavassa ole painetta.

« Liita paineilman syottputki pistoolin litokseen

HUOMAA: Tarkasta, ettei paineilman syéttépaine ylité painemittarin asteikon ylinté arvoa.

HUOMAA

* Rengaspaine vaihtelee auton ja renkaan tyypin mukaan: tarkasta auton valmistajan ilmoittamat ohjearvot.

« Tarkasta huolellisesti renkaan ja/tai auton valmistajan ilmoittama rengaspaine (paine, joka renkaaseen taytetaan). Virheellinen tayttopaine saattaa johtaa renkaan réajahtamiseen.
PAINEEN TARKASTUS : Kiinnitd putken paahan kiinnitetty pieni venttiili renkaan venttiiliin.Renkaassa oleva paine voidaan lukea suoraan painemittarista.
TAYTTO :Jos renkaassa oleva paine on pienempi kuin auton valmistajan iimoittama rengaspaine:

« Kiinnita putken paahan kiinnitetty pieni venttiili renkaan venttiiliin.

« Veda pistoolin vivusta useita kertoja lyhyen aikaa kerrallaan ja tayta néin rengas.

« Tarkkaile samanaikaisesti renkaan painetta painemittarista

« Jatka nain, kunnes haluttu paine on saavutettu.

« Irrota pistoolin venttiili renkaan venttiilista.

PAINEEN ALENTA-MINEN : Jos renkaassa oleva paine on suurempi kuin auton istajan iimoittama re

« Tarkkaile samanaikaisesti renkaan painetta painemittarista.

« Jatka nain, kunnes haluttu paine on saavutettu.

« Irrota pistoolin venttiili renkaan venttiilista.

HUOMAA : Ennen kuin suoritat mitaan huoltotoimenpiteité pistoolille, irrota se paineilman syotto ja poista pi issa oleva iima. ON KIELLETTYA huoltaa pistoolia, ellei

tehtdvaan ole saatu asianmukaista ohjeistusta ja perehdytystd.ON KIELLETTYA huoltaa pistoolia muutoin kuin alkuperéisia varaosia kayttamalla. Laitteen moi 1 toiminnan ja
tehon takaamiseksi on ehdottomasti nc laitteen istajan antamia ohjeita ja huolehdittava saanndllisesta puhdistuksesta ja huollosta.
HUOMAA: Pai ittaria on tarkasti varjel pL i ja siihen kohdistuvilta iskuilta.

« Jos pistoolia ei kéyteté pitkdan aikaan, se on irrotettava paineen ja virran syéttlahteista.
« Rasvaa kaikki osat, jotka isivat vaurioitua kui
« Kun pistooli otetaan jélleen kaytté6n, vaihda kohdassa "Varaosat” mainitut tiivisteet

Kun pistooli havitetaan, se on ehdottomasti ensin tehtava toimintakyvyttomaksi.Valmistusmateriaalit ovat kaikilta osin kierra visia. Ne on
tyspisteisiinsa.

ja omiin kierra-
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ESTONIA

Plstol kummide taitmiseks
TEIE TURVALISUSE TAGAMISEKS LUGEGE ENNE PUSTOLI PAIGALDAMIST, KASUTAMIST JA HOOLDUST ALLTOODUD JUHISED TAHELEPANELIKULT LABI. SAILITAGE
KAESOLEV KASUTUSJUHEND TULEVIKUS TEHTAVATE HOOLDUSTOODE TARVIS.

Kaesolev kasutusjuhend on tootega kaasnev lisaosa, mis peab olema sailitatud tulevikus tehtavate hooldustédde tarvis. Lugege enne seadme paigaldamist, kasutamise alustamist,
reguleerimist v6i hooldamist tdhelepanelikult 1abi kdesolevas kasutusjuhendis olevad hoiatused ja juhised kuna need annavad tahtsaid juhendeid OHUTU KASUTAMISE ja
HOOLDUSE kohta. Ohutu kasutamise ja korrektse hoolduse tagamiseks peab piistolit kasutama ainult vastava véljadppe saanud personal. Kasutusjuhendis olevad informatsioonid
on vajalikud piistoli ja selle osade 6igeks kasutamiseks ning téiendavad téétajate poolt varem omandatud tehnilisi teadmisi. Juhendis olevad ohutusnéuded taiendavad néudeid, mis
kehtivad seadme kasutusel olevates riikides ja mida té6tajad peavad tundma ja jargima. Lisainformatsiooni voi eriliste probleemide lahendamiseks péérduge volitatud teenin-
duskeskuse poole seadme tehniline abi v6i hoolduse saamiseks.

Kontrollige peale pakendi eemaldamist, et seadmel ei ole nahtavaid kahjustusi. Kahtluse korral arge kasutage seadet ning votke kohe ihendust toote turustajaga. Pakkematerjalid
(kilekotid, vahtplastosad jne.) tuleb utiliseerida vastavates jaatmekogumiskohtades. Arge jétke jale lastele ka kohta, kuna need on potentsiaalsed ohual-
likad.

Kaesolev TOODE on KASIPUSTOL KUMMIDE PUMPAMISEKS; seadme mistahes muud kasutamine loetakse ebaasjakohaliseks. Tootja ei vastuta kasiptistoli ebadige kasutamise
voi ohutusnouetest mittekinnipidamise tagajarjel tulenevate kahjustuste voi 6nnetuste eest. Mistahes seadmele tehtud muudatuste korral, mis ei ole enne tootja poolt volitatud,
vabastavad tootja vastutuse nendest tulenevate kahjude eest.

ASJATUNDMATUST KASUTAMISEST TULENEVAD OHUD

« ARGE sihtige IIAL pustolit isikute v6i loomade suunas

« ARGE (iletage IIAL t8&ks soovitatud maksimaalrdhku ja manomeetril olevat suurimat réhuvaartust

« Enne pistoli lahtivétmist, puhastamist v6i monteerimist, laske ALATI seadmes olevad Shusurved valja
OHT TERVISELE

Plstoli kasutamisel on KOHUSTUSLIK jargida alltoodud juhiseid:

« Pistoli kasutamisel kandke ALATI vastavat riietust keha kaitsmiseks

TEISED OHUD
« ON KEELATUD pistoli kasutzmlne muuks otstarbeks kui kummide pumpamlseks
« ON KEELATUD pistoli toopi jargnevate funktsic imise ajal: likuvad alused, robotid, jne.

Ohutu kasutamise ja hoolduse tagamiseks peab piistolit kasutama ainult vastava koolituse saanud to6taja. Peale pakendi eemaldamist veenduge selles, et seade on kahjustamata,
kontrollides, et osadel ei ole néhtavaid vigastusi. Kontrollige, et manomeetri osuti asub skaala 0 asendis. Vastupidisel juhul on véimalik, et manomeeter on kahjustatud, mille tagajarjel
loetav réhk ei ole reaalne.

« Asetage paigalduskohale selline suruhu varustaja, mille surve ei lleta i aartusest.

« Enne piistoli ihendamist mistahes suruhu varustajaga, kontrollige, et liinis ei ole survet

« Uhendage surudhu toitevoolik piistoli otsmikuga.

N.B. Kontrollige, et suruéhu toitesurve ei lileta manomeetri maksimaalvaartust.

TAHELEPANU

« Kummide réhk on méératud autotootja poolt ja erineb vastavalt masina tiilibile.

« Kontrollige tahelepanelikult kummi- ja/vGi autotootja poolt kummide pumpamiseks ettenéhtud rohk. Kasutades téitmiseks valet réhku, vaib sellega kaasneda kummi I6hkemine
ROHU KONTROLL : Sisestage vooliku I16ppu kinnitatud ventiil kummiventiili.Kummis olev rohk on loetav otse manomeetrilt.
TAITMINE :Kui kummis olev réhk on madalam autotootja poolt ettendhtud réhust:

« Sisestage vooliku I6ppu kinnitatud ventiil kummiventili.

« Témmake korduvate témmetega pustoli kangi ja téitke kumm.

« Samaaegselt lugege kummis olevat réhku manomeetrilt.

« Jatkake pumpamist kuni olete saavutanud soovitud réhu

« Tommake piistoliventiil kummiventiilist vélja.

ROHU LANGETAMINE : Kui kummis olev réhk on kdrgem autotootja poolt ettenéhtud réhust:

« Samaaegselt lugege kummis olevat réhk manomeetrilt.

« Jatkake pumpamist kuni olete saavutanud soovitud réhu

« Témmake piistoliventiil kummiventiilist vélja.

TAHELEPANU : Enne mistahes piistoli hooldustédde teostamist, iihendage seade lahti surudhu torustikust ja laske vélja pustolis olev ohk On KEELATUD piistoliga seoses olevate
hooldusté6de teostamine isikutele, kes ei ole saanud vastava valjadppe. On KEELATUD piistoliga seoses olevate hooldustéode ine, kui ei origir Seadme
téhusa ja korrektse té6tamise tagamiseks on tahtis jargida tootja juhendeid puhastuse ja perioodilise hoolduse teostamisel.

N.B. Véltige absoluutselt manomeetri imberkukkumist v&i sellele juhuslike I66kide andmist.

« Juhul, kui seadet ei kasutata pikemat aega, ihendage see lahti surve- ja vooluallikatest.
« Pidage meeles dlitada kdik osad, mis véivad kuivades kahjustuda.
« Kui alustate uuesti piistoli kasutamist, vahetage vélja peatiikis ,Varuosad" néidatud tihendid

Pustoli imbertd6tlemise véimaldamiseks, soovitame see enne muuta kasutamatuks.Seade on i 1d korduvi tatavatest materjalidest ja koik selle osad peavad olema
utiliseeritud vastavalt nende tiitibile selleks ettenahtud jaatmekogumiskeskustes.
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Pumpésanas pistole
LAI NODROSINATU JUSU DROSIBU, PIRMS PISTOLES UZSTADISANAS, IZMANTOSANAS VAI APKOPES UZMANIGI IZLASIET 50 ROKASGRAMATU. STROKASGRAMATA
IR JASAGLABA, LAl TO VARETU IZMANTOT ART NAKOTNE.

ST rokasgramata ir pievienota izstradaj avdala un tair ja a, lai to varétu izmantot arf nakotné. Pirms uzstadi$anas, ievades ekspluatacija, reguléSanas vai apkopes
uzmanigi izlasiet §Ts rokasgramatas bridinajumus un noradijumus, ]O tls satur svarigu informaciju par ierices DRO$U IZMANTOSANU un APKOPI. Lai nodro$inatu pistoles
dro8u izmanto$anu un pareizu apkopi, to drikst izmantot tikai atbi g ots op . Saja gramata esosa informécija ir nepiecieS$ama pistoles un tas komponensu

dro3ai izmanto$anai, turklat, taja ir tehniska rakstura informacija, kura ir jazina atbildigajam personalam. Saja rokasgramata esosas drosibas normas papildina tas valsts speka
eso$as droSibas normas, kura izstradajums tiek izmantots, un tas atbildigajam personalam ir jazina. Lai sanemtu sikaku informaciju par specifiskam problémam, kuras ir radu$as
izmanto$anas laika, grieZaties pilnvarotajos tehniskas apkopes centros.

Péc iepakojuma nonemsanas parliecinieties par ierices integritati, parbaudot vai uz tas nav redzamo bojajumu. Ja jums ir $aubas, tad nei jiet ierici un nekavéjoties atgrieziet to
veikala, kura ta tika nopirkta. lepakojuma sastavdalas (plastikas maisi, polistirola putuplasts utt.) janogada atbilsto3ajas atkritumu savakSanas vietas, tas nedrikst dot bérniem, jo tas
ir potenciali bistamibas avoti.

Sis 1IZSTRADAJUMS ir paredzéts izmantodanai ka ROKAS PISTOLE RIEPU PUMPESANAI, jebkurs cits izmantodanas veids tiek uzskatits par nepareizu. RaZotajs nonem no sevis
jebkadu atbildibu par bojajumiem vai negadijumiem, kuri ir radusies rokas pistoles nepareizas izmanto$anas dé| vai dro$ibas normu neievéro$anas dé|. Jebkura iepriek$ nepilnvarota
iejauk3anas ierices darbiba vai tas modificé$ana nonem no razotaja atbildibu par bojajumiem, kuri ir radusies ka tieSas vai netieSas sekas augstak minéto darbibu dé|.

AR NEPAREIZU IZMANTOSANU SAISTITI RISKI

« NEKAD nevirziet pistoli uz cilvéka vai dzivnieka kermena pusi

« EKAD neparsniedziet maksimalo rekomendé&jamo darba spiedienu un manometra skalas maksimalo vértibu

« Pirms pistoles demont&sanas, tiri$anas vai atkartotas salik§anas VIENMER pazeminiet gaisa spiedienu

RISKI VESELIBAI

Tadgjadi, izmanto$anas laika ir OBLIGATI jaseko daZiem noradijumiem:

« Pistoles izmanto$anas laika VIENMER izmantojiet atbilstodus kermeni sargajosus térpus

CITI RISKI

« IR AIZLIEGTS izmantot pistoli jebkuram mérkim, kur§ atSkiras no riepu pumpésanas

« IR AIZLIEGTS izmantot pistoli telpas ar masinas iekartam, tadam ka konveijeri, roboti utt. taja laika, kad §Ts iekartas darbojas

Lai nodros$inatu pistoles drosu izmanto$anu un pareizu apkopi, to drikst izmantot tikai atbilstosi . Péc iepakoj non parliecinieties par ierices
integritati, parbaudot val uz ws nav redzamo bojajumu. Parbaudiet, vai manometra raditajs rada uz skalas verl‘bu 0, pretéja gadijuma ir iesp&jams, ka manometrs ir bojats un tas
radis nepareizus m
« Nodro$iniet uzstadi$anas VIeta pneimatiskas baro$anas avotu, kura spiediens nav lielaks par manometra skalas maksimalo vértibu.
« Pirms pistoles savieno$anas ar pneimatiskas baro$anas avotu parliecinieties, ka Iinija nav spiediena.

« Pievienojiet baro$anas caurull ar sasplestu gaisu pistoles savieno$anas caurulei

Svariga piezime: Parliecinieties, ka pr i baro$anas spiediens neparsniedz manometra skalas maksimalo vértibu.

UZMANIBU
« Spiedienu riepas norada automasinas razotajs un tas ir atkarigs no automaslnas tlpa
« Uzmanigi parbaudiet automasinas raZotaja noradito spiedienu riepas. Nep: i juma riepa var a

SPIEDIENA PARBAUDE : lespraudiet caurules gala esoso varstu riepas ventill.Uz
PUMPESANA :Ja spiediens riepa ir zemaks par automobila raZotaja noradito spiedienu :
« lespraudiet caurules gala esoSo varstu riepas ventili.

« Dazas reizes pavelciet un atlaidiet pistoles sviru, lai nopumpétu riepu

« Vienlaicigi ar to sekojiet uz manometra skalas noraditajam spiedienam riepa

teko$s spiedi riepa.

« Rikojieties I1dziga veida Iidz tiks sasniegts vélams spiediens

« Atvienojiet pistoles varstu no riepas ventila.

GAISA IZLAISANA : Ja spiediens riepa ir augstaks par automobila raZotaja noradito spiedienu:
« Vienlaicigi ar to sekojiet uz manometra skalas noraditajam spiedienam riepa.

« Rikojieties I1dziga veida Iidz tiks sasniegts vélams spiediens

« Atvienojiet pistoles varstu no riepas ventila.

UZMANIBU : Pirms jebkadas pistoles tehniskas apkopes veiksanas atvienojiet to no caurules ar saspiestu gaisu un izlaidiet gaisu no pistoles iekSpuses. Ir AIZLIEGTS veikt pistoles
tehnisko apkopi, ja atbildigais par to personals netika pienacigi instruéts.Ir AIZLIEGTS veikt pistoles tehnisko apkopi, ja netiek izmantotas originalas rezerves dalas. Lai nodroinatu
ierices efektivu un pareizu darbibu ir jaseko raZotaja noradijumiem, tirot ierici un periodiski veicot planoto tehnisko apkopi.

Svariga piezime: Nekada gadijuma nepielaujiet manometra nejausu kri$anu vai sitienus

« Ja ierici ilgu laiku nav paredzéts izmantot, no tas ir jaatvieno barosanas avoti.
« leel|ojiet detalas, kuras izZzi$anas gadijuma var bojaties.
« Atkartoti ievadot ierici ekspluatacija nomainiet rezerves dalu saraksta noraditas blives

Demontgjot pistoli tiek rekomendéts izvadit to no ekspluatacijas.Materiali, no kuriem ir izgatavota ierice, ir pilnigi utilizéjami un tos ir jasadala saskana ar to tipu un janogada
i j i centros.
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SLOWENIA

Pistola za polnjenje pnevmatik
ZARADI VASE LASTNE VARNOSTI PAZLJIVO PREBERITE NAVODILA, PREDEN ZACNETE NAMESCATI, UPORABLJATI ALI VZDRZEVATI PISTOLO. TA PRIROCNIK MORATE
SHRANITI, DA GA BOSTE LAHKO V BODOCE VZELI SE KDAJ V ROKE

Tale knjizica je sestavni del izdelka, kateremu je priloZena, in jo je treba shraniti za bodoco uporabo. Pazljivo preberite opozorila in navodila v priroéniku, preden zacnete namescati,
uporabljati, uravnavati in vzdrzevati pitolo, saj so v navodilih pomembna navodila, povezana z VARNO UPORABO in VZDRZEVANJEM. Za varno uporabo in pravilno vzdrzevanje
sme pistolo uporabljati le en, primerno usposobljen operater. Informacije v navodilih so potrebne za pravilno uporabo pistole in njenih sestavnih delov in vkljucujejo tudi informacije
o tehnic¢nih lastnostih naprav, ki jih usposobljeni operaterji Ze poznajo. Varnostni predpisi, zajeti v navodilih, upotevajo varnostne predpise, ki veljajo v drzavah, v katerih se izdelek
uporablja, in ki jih morajo operaterji poznati in spostovati. Za dodatne informacije ali reSitve posebnih teZzav bodo poskrbeli centri, pooblasceni za tehniéno pomo¢ in vzdrzevanje

8
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Ko odstranite embalaZo, se prepriajte, da na izdelku ni napak, tako da ga pregledate. Ce ste v dvomih, naprave ne uporabljajte, ampak se takoj obrnite na prodajalca. Sestavne dele
embalaze (plasticne vrecke, polistiren itd.) odloZiti na za to namenjena zbirna mesta in jih ne puscajte na dosegu otrok, saj so lahko nevarni.

Ta IZDELEK je bil izdelan za uporabo kot ROCNA PISTOLA ZA POLNJENJE PNEVMATIK in vsaka druga uporaba se pojmuje kot nepravilna. Podjetje zavraga vsakréno odgovornost
za $kodo ali nesrece, za katere je vzrok nepravilna uporaba roéne pistole ali zaradi neupostevanja varnostnih predpisov. Vsako poskodovanje ali spreminjanje naprave, ki ga ne
odobri proizvajalec, proizvajalca odresuje odgovornosti za $kodo, ki izhaja iz navedenih dejanj.

TVEGANJA ZARADI NEPRAVILNE UPORABE

« NIKOLI NE NAMERITE pistole v Cloveka ali Zival.

« NIKOLI NE PRESEGAJTE priporo¢enega maksimalnega delovnega tlaka in tlaka spodnjega dela lestvice na manometru.

« Preden zacnete pistolo razstavljati, Cistiti ali sestavljati, VEDNO izpustite zrak.

ZDRAVSTVENA TVEGANJA

Med uporabo OBVEZNO upostevajte nekatera navodila:

« Med uporabo pistole si VEDNO nadenite zascitna oblacila.

DRUGA TVEGANJA

« PREPOVEDANO JE uporabljati pistolo v druge namene, razen za polnjenje pnevmatik.

« PREPOVEDANO JE uporabljati pistolo na obmogjih, kjer delujejo naprave, kot so transporterii, roboti itd., medtem ko ti delujejo.

Za varno uporabo in pravilno vzdrZevanje sme pistolo uporabljati le en, primerno usposobljen operater. Ko odstranite embalaZo, se prepricajte, da na izdelku ni napak, tako da ga
pregledate in ugotovite, da ni vidnih napak. Preverite, da je kazalec na manometru poravnan z 0, sicer je mozno, da se je manometer poskodovan in da odg¢itani tlak ni pravilen.

« Na mestu, kjer boste pistolo namestili, predvidite vir stisnjenega zraka, ki ne sme presegati tlaka na spodniji strani lestvice na manometru.

« Preden prikljucite pistolo na pnevmatsko napajanje, se prepricajte, da na liniji ni tlaka.

« Prikljucite napajalno cev za stisnjeni zrak na spojko na pistoli.

OPOZORILO: Preverite, da tlak pnevmatskega napajanja ne presega vrednosti z dna lestvice na manometru

POZOR

* Tlak v pi ikah navaja i hi$a in se spreminja od enih do drugih vrst pnevmatik.

« Skrbno preverite tlak, na katerega je treba napolniti pnevmatike, ki sta ga navedla proizvajalec ali avtomobilska hisa. Nepravilen tlak lahko povzroci, da pnevmatiko raznese.
PREVERJANJE TLAKA : Vstavite name$ceni ventiléek na konéni del cevi na ventilu pnevmatike.Tlak v pnevmatiki lahko od¢itate neposredno na manometru.

POLNJENJE :Ce je tlak v pnevmatiki niZji od tistega, ki ga je navedia avtomobilska hia:

« Vstavite namesceni ventiléek na konéni del cevi na ventilu pnevmatike.

« Povlecite s prekinitvami vzvod pistole, tako da boste napolnili pnevmatiko.

« So¢asno odcitajte tlak v pnevmatiki na manometru.

« Tako postopajte, dokler ne doseZete Zelenega tlaka.

« Snemite ventil¢ek s pistole z ventila pnevmatike.

PRAZNJENJE : Ce je tlak v pnevmatiki vigji od tistega, ki ga je navedla avtomobilska higa:
« So¢asno odcitajte tlak v pnevmatiki na manometru.

« Tako postopajte, dokler ne doseZete Zelenega tlaka.

« Snemite ventil¢ek s pistole z ventila pnevmatike.

POZOR : Preden zacnete vzdrzevalna dela na pistoli, jo odklopite z napeljave stisnjenega zraka in izpustite zrak iz pistole. PREPOVEDANO JE izvajati vzdrzevanje pistole, ¢e
pooblasteno osebje ni prejelo ustreznih navodil. PREPOVEDANO JE izvajati vzdrzevanje pistole, ¢e ne uporabljate originalnih rezervnih delov.

Da bi zagotovili u¢inkovitost naprave in za njeno pravilno uporabo, je nujno upo$tevati navodila proizvajalca, napravo redno Cistiti in izvajati redno vzdrzevanje. OPOZORILO: Abso-
lutno se izogibajte temu, da bi vam manometer padel ali da bi po nesre¢i udarili po njem.

« Ce naprave veg ¢asa ne boste uporabljali, jo je treba odklopiti z napajanja.
« Podmazite dele, ki bi se lahko poSkodovali zaradi izsusitve.
« Ko zacnete pistolo spet uporabljati, zamenjajte tesnila, navedena na seznamu rezervnih delov.

DDa bi pistole ne mogli ve¢ uporabljati, vam svetujemo, da jo razstavite.Materiale, iz katerih je izdelana, je mogoce reciklirati, zato jih je treba razvrstiti po tipu in jih odnesti v ustrezne
zbirne centre.
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LITUANIA

Pripatimo Pistoletas
JOsy PACIY SAUGUMUI ATIDZIAI PERSKAITYKITE $IA INSTRUKCIJA PRIES PRADEDAMI PISTOLETO INSTALIAVIMO, NAUDOJIMO ARBA PRIEZIUROS DARBUS. I
KNYGELE TURI BOTI ISSAUGOTA BET KOKIOMS TOLIMESNEMS KONSULTACIJOMS.

Si knygelé yra neatsiejama produkto, prie kurio ji pridedama, dalis ir turi bati i§saugoma toli éms ke ij AtidZiai p ityti Sios knygelés jspéjimus ir instrukcijas pries
pradedant bet koklus |nslal|avnmo naudcjlmo reguliavimo arba priezitiros darbus, nes Zemiau pateikiamos svarbios nuorodos SAUGAUS NAUDOJIMO ir PRIEZIURA temomis.

i ir Zidrai, pistoleta turi naudoti tik atitinkama pasiruoima turintis operatorius. Sioje knygeléje pateikta informacija yra reikalinga taisyklingam
pistoleto ir jo komponenty naudollmul ir papildo jprastas operatoriy technines Zinias. Saugumo reikalavimai, pateikti Sioje knygeléje, papildo produkto naudojimo Salyje galiojancius
saugumo reikalavimus, kuriuos operatoriai privalo Zinoti bei jy laikytis. Dél iSsamesnés informacijos arba ikilusiy ypatingy problemy kreiptis | jgaliotus produkto techninio aptarnavimo
ir priezidros centrus.

I1Spakavus sitikinti, ar prietaisas vientisas, patikrinti, ar atskiros jo dalys néra akivaizdZiai pakenktos, iskilus abejonéms, nenaudoti prietaiso, bet i$ karto kreiptis | pardavimo jmone.
Atskiri jpakavimo elementai (plastikiniai maiSeliai, polistirolas, ir t.t.) turi bati pristatyti | specializuotus jy surinkimo centrus, jie negali bati palikti vaikams pasiekiamose vietose, nes yra
potencialls pavojaus $altiniai.

Sis PRODUKTAS yra sukurtas kaip RANKINIS PISTOLETAS PADANGU PRIPUTIMUI, bet koks kitas jo panaudojimas bus laikomas naudojimu ne pagal paskirtj. [moné apsiriboja
nuo bet kokios atsakomybés dél nuostoliy ar nelaimingy atsitikimy, patirty dél rankinio pistoleto naudojimo ne pagal paskirtj arba dél nurodymu, susijusiy su darbo sauga, nesi-
laikymu. Bet koks prietaiso sugadinimas arba jo modifikacija, i§ anksto nesuderinta su gamintoju, atleidZia gamintoja nuo bet kokios atsakomybés uz nuostolius, patirtus ar susijusius
su minétais veiksmais.

RIZIKA, SUSIJUSI SU NAUDOJIMU NE PAGAL PASKIRT|

« NIEKADA nenukreipinéti pistoleto Z Zmogaus kino ar gyvunq kryptimi

« NIEKADA nevirdyti patariamy. i jos slégiy ir skalés u

« Prie$ vykdant visas iSmontavimo, valymo ar pistoleto surinkimo operacijas, VISADA iSkrauti oro slégius
PAVOJUS SVEIKATAI

Naudojimo metu PRIVALOMA laikytis kai kuriy nurodymu:

« Pistoleto naudojimo metu VISADA dévéti apsauging apranga, pritaikyta kiino daliy apsaugai

KITI PAVOJAI

+ DRAUDZIAMA naudoti pistoleta kita paskirtimi nei padangy pripatimui

« DRAUDZIAMA naudoti pistoleta jvairiy jrengimy, tokiy kaip konvejeriai, robotai, ir t.t. jy eksploatavimo metu

“ ‘
<
¢

turi naudoti tik pakankama pasiruo$ima turintis operatorius. ISpakavus siti ar prietaisas vientisas, patikrinti, ar atskiros jo
dalys néera Patikrinti, ar rodykle skaléje atitinka 0, jei ne, manometras ko gero yra paZeistas, ir jo rodomi slégio iSmatavimai nebus realds.

« Numatyti instaliacijos vietoje pneumatinio maitinimo $altinj, kuris nevirSyty manometro skalés vergiy.

« Prie$ prijungiant pistoletg prie bet kokio pneumatinio maitinimo sitikinti, kad linijoje néra slégio.

« Prijungti suspausto oro maitinimo vamzdj prie pistoleto movos.

Atkreipti démesj: Patikrinti, ar pneumatinio maitinimo slégis nevirsija manometro skalés vergiy.

DEMESIO
« Padangy slégj nurodo automobilio gamintojas, jis kinta priklausomai nuo tipo.
« AtidZiai pasitikslinti gamlntojo rekomenduoting slégj, iki kurio gali bati pripu¢iama padanga. Neteisingai parinktas pripatimo slégis gali butl padangos sproglmo pnezastlml
SLEGIO KONTROLE : |vesti ventilj, sumontuota galinéje vamzdzio dalyje, | padangos sklende.Slégio, esancio viduje, i$ as iai manometre.
PRIPUTIMAS :Jeigu padangos slégis yra Zemesnis nei slégis, rekomenduotinas automobilio gamintojo :
« |vesti ventilj, sumontuotg galinéje vamzdZio dalyje, | padangos sklende.
« Patraukti su pertrikiais pistoleto sverta vykdant padangos pripitima.
* Tuo paciu metu stebéti padangos slégio parodymus manometre.
« Testi toliau tokiu pat badu pakol bus pasiek'as norimas slégis
« ISvesti pi: ventilj i§
ISPUTIMAS : Jeigu padangos slégis yra aukstesnis nei slégis, rekomenduotinas automobilio gamintojo :
* Tuo paciu metu stebéti padangos slégio parodymus manometre.
« Testi toliau tokiu pat badu pakol bus pasiek'as norimas slégis

« ISvesti pi: ventilj i§

‘
i

DEMESIO : Pries vykdant bet kokias pistoleto prieZidros ar remonto ¢ ji atjungti nuo orop vamzdzio ir nuleisti ora pistoleto viduje. DRAUDZIAMA vykdyti

pistoleto remonta, jei personalas negavo pakankamy instrukcijy. DRAUDZIAMA vykdyti pistoleto remonta, jei naudojamos neorginalios atsarginés dalys .Tam, kad bty garantuotas
prietaso efektyvumas ir jo taisyklingas funkcionavimas, yra labai svarbu laikytis gamintojo nurodymy periodiskai vykdant einamajj remonta ir prietaiso valyma.
Atkreipti démesj: Absoliuiai vengti manometro nukritimo arba kitokiy staigiy smagiy.

« ligo sandéliavimo atveju, batina atjungti prietaisa nuo maitinimo Saltiniy.
« Numatyti kai kuriy daliy, kurios galéty biti paZeistos dél perdzitvimo, sutepima.
« Pakartotino naudojimo atveju, pakeisti tarpiklius, nurodytus dalyje Atsarginés detalés.

Pistoleto eksploatacijos pabaigoje patariama jj paversti nebevartotinu.Visos pradinés gamybos medziagos yra perdirbamos ir turi bati diferencijuotos pagal ju rasj ir pristatytos |
specializuotus atlieky surinkimo centrus.
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SLOVAKIA

Pistol pre hustenie pneumatik .
PRE VASU BEZPECNOST SI POZORNE PRECITAJTE TIETO INSTRUKCIE PRED INSTALACIOU, POUZITIM A UDRZBE TEJTO PISTOLE. TATO PRIRUCKA MUSI BYT USCHO-
VANA PRE DALSIE POUZITIE.

Tato prirucka predstavuje neoddelitelnu stcast vyrobku, ku ktorému je priloZzena a musi byt uchovana pre budlce potreby. Pred instalaciou, uvedenim do prevadzky, regulaciou
alebo udrzbou si pozorne pregitajte upozornenia a indtrukcie uvedené v tejto prirugke, pretoze obsahuju ddleité informéacie tykajuce sa BEZPECNEHO POUZITIA a UDRZBY. Pitol
musi pouzivat' len pracovnik so zodpovedajticou kvalifikaciou, aby tak bola zaistena spravna prevadzka a udrzba. Informéacie v tejto priru¢ke st nevyhnutné pre spravne pouzitie
pistole a jej komponentov a doplfiajti informécie, ktoré patria k obvyklym technickym znalostiam obsluhujiceho personalu. Bezpecnostné normy uvedené v tejto prirugke dopliiajti
bezpecnostné normy platné v krajine pouZitia vyrobku a povereni pracovnici ich musia poznat a uvadzat v prax. Pokial potrebujete dal$ie informécie alebo riesit Specifické problémy,
obrétte sa na autorizované strediska s poziadavkami o technicky servis alebo idrzbu vyrobku.

Po odstraneni obalu skontrolujte neporusenost zariadenia a overte, ¢i na fiom nie su viditelné poskodené casti, v pripade pochyb nepouzivajte zariadenie a obratte sa na distributora.
Obalovy material (plastové vrecka, polystyrén apod.) musi byt spracovany ako odpad v prislusnych zberniach, nenechavajte ho v dosahu deti, predstavuje zdroj nebezpecenstva.

Tento VYROBOK sluzi ako RUCNA PISTOL PRE HUSTENIE PNEUMATIK, akékolvek iné pouZitie je zakazané. Firma nenesie akukolvek zodpovednost za $kody alebo trazy spo-
sobené nespravnym pouzitim ruénej pistole alebo v pripade nedodrzania bezpeénostnych predpisov. Akakolvek zmena alebo Uprava zariadenia, ktora nebola predbezne povolena
vyrobcom, zbavuje vyrobcu zodpovednosti za $kody nimi spdsobené alebo za $kody, ktoré sa k nim vztahuiju.

NEBEZPECENSTVA PRI NESPRAVNOM POUZITI

« NIKDY NEMIERTE pistolou v smere oséb alebo zvierat

« NIKDY NEPREKRACUJTE maximalne odportigané prevadzkové tlaky a maximalny tlak na stupnici manometru

« Pred demontazZou, Gistenim alebo novou montazou pistole vzdy najprv vypustite stlaceny vzduch

NEBEZPECENSTVA PRE ZDRAVIE

Pocas prevadzky JE POVINNE dodrzat niekolko predpisov:

« Pocas pouzitia pistole VZDY pouZzivajte zodpovedajtice ochranné prostriedky vhodné pre ochranu tela

INE NEBEZPECENSTVA

« JE ZAKAZANE pouzivat pistol pre iné Ggely ako hustenie pneumatik

+ JE ZAKAZANE pouzivat pistol v pracovnej zéne strojov ako st dopravniky, roboty a pod. po¢as chodu tychto zariadeni

Pistol' musi pouzivat len pracovnik so zodpovedajtcou kvalifika , aby tak bola zaistena spravna prevadzka a udrzba. Po odstraneni obalu skontrolujte neporusenost zariadenia
a overte, ¢i na flom nie su viditelné poskodené ¢asti. Skontrolujte, ¢i rucicka manometra ukazuje 0 na stupnici pristroja, v opacnom pripade doslo k poSkodeniu manometra a
ukazovany tlak by nebol redlny.

« Na mieste inStalacie pripravte zdroj privodu stlaeného vzduchu, ktorého hodnota neprevysuje konecnl hodnotu stupnice manometra.

« Pred pripojenim pistole na akykolvek zdroj privodu stlaceného vzduchu skontrolujte, &i vo vedeni nie je pod tlakom.

« Pripojte privodnu hadicu stlaeného vzduchu na pripojku pistole

POZN. Skontrolujte, ¢i tlak privodu stlaeného vzduchu neprevysuje koneénl hodnotu stupnice manometra.

POZOR

* Tlak pneumatik uvadza vyrobca automobilov a li$i sa podla typu.

« Starostlivo skontrolujte tlak, na ktory ma byt pneumatika nahustena, ktory je uvedeny vyrobcom a/alebo vyrobcom automobilov. Chybny tlak nahustenia moze sposobit’ roztrhnutie
pneumatiky .

KONTROLA TLAKU : Napojte ventil umiestneny na konci hadice na ventil pneumatiky.Tlak vo vnutri pneumatiky sa ukaze priamo na manometri.

NAHUSTENIE :Pokial je tlak v pneumatike nizsi ako tlak uvadzany vyrobcom automobilov :

« Napojte ventil umiestneny na konci hadice na ventil pneumatiky.

« Prerusovane tahajte za packu pistole a nahustite pneumatiku.

« Sucasne kontrolujte tlak pneumatiky merany na manometri-

*Tymto spésobom postupuijte az do dosiahnutia poZadovaného tlaku

« Odpojte ventil pistole od ventilu pneumatiky.

ODHUSTENIE : Pokial je tiak v pneumatike vy3si ako tlak uvadzany vyrobcom automobilov :

« Sucasne kontrolujte tlak pneumatiky merany na manometri

« Tymto spésobom postupujte az do dosiahnutia pozadovaného tlaku

« Odpojte ventil pistole od ventilu pneumatiky.

POZOR : Pred akukolvek tdrzbou pistole odpojte privod stlageného vzduchu a vypustite stlaceny vzduch z pistole. JE ZAKAZANE vykonavat udrzbu pistole, pokial povereny
personal neobdrzal prislusné instrukcie.JE ZAKAZANE vykonavat udrzbu pistole, pokial nie st pouzivané originalne sugasti. Z dévodu spravnej prevadzky a vykonnost zariadenia
musia byt dodrzané inStrukcie vyrobcu o Cisteni a pravidelnej beznej Gdrzbe.

POZN. Zamedzte padom alebo iderom na manometer

« Pokial je pistol uskladnena na dlhsie obdobie, odpojte zdroje napajania.
« PremaZte Casti, ktoré by sa mohli poskodit v pripade vysuSenia.
« V pripade opatovného uvedenia do prevadzky, vymerite tesnenie uvedené v ¢asti nahradnych dielovl

Pri demolacii pistole odporti¢ame urobit’ ju nefunkénou.
Vyrobné materialy st kompletne recyklovatelné a musia byt rozdelené podra typu a spracované v prislusnych zberniach.
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Declaration of conformity :

RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS GmbH & Co.KG
Xantener Stra3e 14-16 - D-45479 Milheim/Ruhr - Germany

1T

DICHIARA SOTTO LA SUA ESCLUSIVA RESPONSABILITA’ CHE IL
PRODOTTO: Pistola per gonfiaggio Mod. RF PO1G ¢ conforme alle disposizioni
della Direttiva Macchine (DIRETTIVA 98/37/CE). DICHIARA INOLTRE: che
sono state applicate le seguenti norme armonizzate: EN-414( . 8) EN-292.1(4.9)
EN-292.2(3.6) CEE-n.86/217-DPR-12/09/1988-n.435.11 modello della presente
dichiarazione ¢ conforme a quanto previsto nella norma EN 45014.

DE

ERKLART UNTER IHRER ALLEINIGEN VERANTWORTUNG, DAB

DAS PRODUKT: Pistole zum Einblasen von Druckluft Modell RF PO1G der
Maschinendirektive (DIREKTIVE 98/37/EWG)SIE ERKLART FERNER: daf
die folgenden abgestimmten Normen angewandt wurden:EN-414( . 8) EN-
292.1(4.9) EN-292.2(3.6) CEE-n.86/217-DPR-12/09/1988-n.435.Das Modell der
vorliegenden Erkldrung entspricht den Vorschriften der Normen EN 45014

GB

HEREBY DECLARES ON ITS OWN RESPONSABILITY THAT THE PROD-
UCT:Tyre inflating gun compressed Air mod. RF PO1G conforms to the regula-
tions laid down in the EEC Directive regulating the construction of Machinery
(DIRECTIVE 98/37/EC). AND MORE OVER DECLARES:that the following
standardized regulations were applied:EN-414( . 8) EN-292.1(4.9) EN-292.2(3.6)
CEE-n.86/217-DPR-12/09/1988-n.435The format of this declaration conforms
with regulation EN 45014,

FR

DECLARE SOUS SA RESPONSABILITE EXCLUSIVE QUE LE PRODUIT:
Pistolet pour soufflage air comprimé Mod. RF PO1G est conforme aux disposi-
tions de la Directive des Machines (DIRFCTIVF 98/37/CF)FLLF DECLARE
EN OUTRE: Que les normes har i ont été app :EN-414(
. 8) EN-292.1(4.9) EN-292.2(3.6) - CEE-n.86/217-DPR-12/09/1988-n.435. Le
modele de cette déclaration est conforme dans la mesure ou il est prévu dans la
Norme EN 45014

ES

DECLARA BAJO SU EXCLUSIVA RESPONSABILIDAD QUE EL PRO-
DUCTO:Pistola para soplado de aire comprimido Mod. RF PO1G es conforme a
las disposiciones de la Directiva Maquinas (DIRECTIVA 98/37/CE).DECLARA
ADEMAS: Que se han aplicado las siguientes normas armonizadas:EN-414( . 8)
EN-292.1(4.9) EN-292.2(3.6) CEE-n.86/217-DPR-12/09/1988-n.435El modelo
de la presente declaracion es conforme a lo previsto en la Norma EN 45014

PT

DECLARA SOB A SUA EXCLUSIVA RESPONSABILIDADE QUE O
PRODUTO:Pistola para sopro de ar comprimido Mod. RF PO1G esta em confor-
midade com as disposi¢des da Directiva de Maquinas (DIRECTIVA 98/37/CE).
DECLARA TAMBEM: Que foram aplicadas as seguintes normas harmoniza-
dasEN-414( . 8) EN-292.1(4.9) EN-292.2(3.6) - CEE-n.86/217-DPR-12/09/1988-
n.435. O modelo da presente declaragio esta em conformidade com o quanto
previsto pela Norma EN 45014.

Cs

PROHLASUJE NA VLASTNI ZODPOVEDNOST, ZE VYROBEK :Pistole

na huténi pneumatik Mod. RF PO1G odpovida piedpisiim Smérnice o strojnim
zafizeni (SMERNICE 98/37/EHS).DALE PROHLASUJE: Ze byly pouzité
nasledujici harmonizované normy :EN-414( . 8) EN-292.1(4.9) EN-292.2(3.6)
EHS-¢.86/217-DPR-12/09/1988-¢.435.Model tohoto prohlaseni odpovida normé
EN 45014.

DK

Erklzrer helt under eget ansvar at produktet:Dackoppumperl til komprimeret luft
Mod. RF P01G stemmer overens med bestemmelserne i direktivet Maskiner (DI-
RETTIVA 98/37/ EF)ERKLARER DERUDOVER: At de felgende henforende
normer er overholdte:EN-414( . 8) EN-292.1(4.9) EN-292.2(3.6) - CEE-n.86/217-
DPR-12/09/1988-n.435.Modellen i den foreliggende erklzering stemmer overens
med bestemmelserne i EN' 45014normen

GR

AHAQNEI YHO THN ATIOKAEIETIKH THE EY@YNH OTI TO HPOiON
mepi Mnxavmv (OAHFIA 98/37/EOK) AHAQNEI EIIZHE: Ot epappoctray
ot mapokdte kavoviopoi:EN-414 (onpueio 8) EN-292.1(4.9) EN-292.2(3.6)

- CEE-n.86/217-DPR-12/09/1988-n.435.To povtého mov eivot ovTikeifievo mg
mapovoug dNoong TAnpet Tig Tpodiaypagis tov Tpotvmov EN 45014,

HU

SAJAT KIZAROLAGOS FELELOSSEGE ALATT KIJELENTI, HOGY TER-
MEKE, A:RF PO1G tipusii Favopisztoly megfelel a Gép Iranyelvnek (98/37/EK
IRANYELV).EMELETT KIJELENTI, hogy a kivetkezékben hivatkozott
harmonizalt szabvanyok keriiltek alkalmazasra: EN-414( . 8) EN-292.1(4.9)
EN-292.2(3.6) EGK 86/217 52.-1988/09/12-i 435.5z. olasz Kozt. EInoki Rendelet.
A jelen nyilatkozatban feltiintetett modell megfelel az EN 45014 szabvany altal
eldiranyzottaknak.

NL

VERKLAART ONDER ZIJN UITSLUITENDE VERANTWOORDELIJKHEID
DAT HET PRODUCT het bandendrukmeter model RF PO1G voldoet aan de

bep van de N ichtlijn (RICHTLIJN 98/37/EEG)HIJ VERKLAART
BOVENDIEN: Dat de volgende Normen werden toegepast:EN-414 (. 8) EN-
292.1(4.9) EN-292.2(3.6) - CEE-n.86/217-DPR-12/09/1988-n.435 Het model van
de onderhavige conformiteitsverklaring is conform de norm EN 45014.

NO

ERKLARER PA EGET ANSVAR AT PRODUKTET :OPPBLASINGSPISTO-
LEN modell RF POIG er i samsvar med Maskindirektivets forskrifter (DIREK-
TIV 98/37/EQF).ERKLARER DESSUTEN: at folgende harmoniserte standarder
anvendes:EN-414( . 8) EN-292.1(4.9) EN-292.2(3.6) EQF - nr. 86/217-DPR-
12/09/1988-nr.435 (italiensk lov).Modellen denne erklaringen gjelder for, er i
samsvar med forskriften EN 45014,

RU

3ASBJIET 110/ COBCTBEHH YO UCKJIFOUYMTEJIBHYIO
OTBETCTBEHHOCTbD, YTO WU3/IEJIUE : [IMCTOJIET JIJISI HAKAUKU
MOJI. RF PO1G cooTtBeTcTBYeT TpeGOBaHUAM IMPEKTHBEI IO MAIIHHOCTPOCHHIO
(JIMPEKTHBA 98/37/EC).KPOME TOI'O, 3ASBJISIET :ut0 ObLIN IPUMEHEHBI
CcIIeylonHe rapMoHH3upoBanHbie cTanaapte: EN-414( . 8) EN-292.1(4.9) EN-
292.2(3.6) EEC-N.86/217-DPR-12/09/1988- N.435.06pase1 JaHHOTO 3asiBICHHS
COOTBETCTBYET MOJIOKeHUAM HopMaThBel EN 45014,

RO

DECLARA SUB PROPRIA $I EXCLUSIVA RESPONSABILITATE CA
PRODUSUL:Pistolul pentru umflare Mod. RF PO1G este conform cu prevederile
Directivei Masini (DIRECTIVA 98/37/CE).DECLARA DE ASEMENEA: ca

au fost aplicate urmatoarele norme armonizate:EN-414( . 8) EN-292.1(4.9) EN-
292.2(3.6) CEE-nr. 86/217-DPR-12/09/1988-nr. 435.Modelul prezentei declaratii
este conform cu prevederile continute in norma EN 45014.

PL

OSWIADCZA NA WEASNA WYLACZNA ODPOWIEDZIALNOSC

ZE PRODUKT: Pistolet do pompowania Mod. RF P01G jest zgodny z
rozporzadzeniem Dyrektywy dla Maszyn (DYREKTY WA 98/37/WE).POZA
TYM DEKLARUJE ZE: zostaly przyjete nastgpujace normy ujednolicone:EN-
414( . 8) EN-292.1(4.9) EN-292.2(3.6) WE-n.86/217-DPR-12/09/1988-n.435.
Model niniejszego za$wiadczenia jest zgodny z norma EN 45014.

SE

INTYGAR SOM ENSAM ANSVARIG ATT PRODUKTEN:Lufpafyllare try-
ckluft Mod. RF PO1G &verensstimmer med bestimmelserna i Maskindirektivet
(EU-DIREKTIV 98/37).FORKLARAR DESSUTOM: Att foljande &verensstim-
mande normer har blivit tillimpade: EN-414( . 8) EN-292.1(4.9) EN-292.2(3.6)
CEE-n.86/217-DPR-12/09/1988-n.435Modellen i detta intyg Gverensstimmer
med vad som foreskrivs i reglerna EN 45014

FI

VAKUUTTAA OMALLA VASTUULLAAN, ETTA TUOTE :TayttSpistooli,
malli RF PO1G on konedirektiivin (direktiivi 98/37/EY) vaatimusten mukainen.
LISAKSI SE VAKUUTTAA, etti on noudatettu seuraavia harmonisoituja stand-
ardeja:EN-414( . 8) EN-292.1(4.9) EN-292.2(3.6) CEE-86/217-DPR-12/09/1988-
n.435 Tama vakuutus on malliltaan standardin EN 45014 maéraysten mukainen.

EE

DEKLAREERIB OMA VASTUTUSE ALL, ET ANTUD TOODE:Piistol kum-
mide tditmiseks, Mudel. RF PO1G vastab masinate kohta kehtivale direktiivile
(DIREKTIIV 98/37/EL).DEKLAREERIB peale selle, et on jirgitud alltoodud
harmoniseeritud standardeid: EN-414( . 8) EN-292.1(4.9) EN-292.2(3.6) CEE-
n.86/217-DPR-12/09/1988-n.435. Kiesoleva deklaratsioonimudel on kooskdlas
EN 45014 normatiiviga.

LV

ZEM SAVAS PASAS ATBILDIBAS PAZINO, KA IZSTRADAJUMS :
Pumpésanas pistole, modelis RF PO1G atbilst Masinu Direktivas prasibam
(DIREKTIVA 98/37/CE).TURKLAT, TA PAZINO: ka tika izmantotas sekojo3as
saskanotas normas:EN-414( . 8) EN-292.1(4.9) EN-292.2(3.6) CEE-n.86/217-
DPR-12/09/1988-n.435.Saja deklaracija noraditais modelis atbilst normas EN
45014 prasibam.

SI

POD SVOJO IZKLJUCNO ODGOVORNOSTIO IZJAVLJA, DA IZDELEK:
Pistola za polnjenje pnevmatik model RF PO1G ustreza predpisom Direktive o
strojih (Diretkiva 98/37/ES).POLEG TEGA IZJAVLIJA: da so bili pri proizvodnji
upostevani naslednji usklajeni predpisi:EN-414( . 8) EN-292.1(4.9) EN-
292.2(3.6) EGS-st. 86/217-Predsedniski odlok-12/09/1988-5t. 435. Model iz te
izjave ustreza predpisom normativa EN 45014.

LT

SU ISIMTINE ATSAKOMYBE DEKLARUOJA, KAD PRODUKTAS :
Pripatimo pistoletas Mod. RF PO1G Atitinka Masiny bei Stakliy Direktyvos
nurodymus (DIREKTY VA 98/37/CE).TAIP PAT DEKLARUOJA: kad buvo
taikomos §ios suderintos normos :EN-414( . 8) EN-292.1(4.9) EN-292.2(3.6)
CEE-n.86/217-DPR-12/09/1988-n.435.Sios deklaracijos modelis atitinka normos
EN 45014 nurodymus.

SK

VYHLASUJE NA VLASTNU ZODPOVEDNOST, ZE VYROBOK:Pistol
pre hustenie pneumatik Mod. RF PO1G zodpoveda predpisom smernice o
strojnom zariadeni (SMERNICA 98/37/CE).OKREM TOHO VYHLASUJE:
Ze boli pouzité nasledujuce harmonizované normy:EN-414( . 8) EN-292.1(4.9)
EN-292.2(3.6) CEE-n.86/217-DPR-12/09/1988-n.435. Model tohto vyhlasenia
zodpoveda predpisom normy EN 45014..
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Declaration of conformity :

RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS GmbH & CO.KG
Xantener Stra3e 14-16 - D-45479 Milheim/Ruhr - Germany

DICHIARA SOTTO LA SUA ESCLUSIVA RESPONSABILITA’ CHE IL
PRODOTTO: Pistola per gonfiaggio Mod. RF 02G ¢ conforme alle disposizioni
della Direttiva Macchine (DIRETTIVA 98/37/CE). DICHIARA INOLTRE: che

ERKLART UNTER IHRER ALLEINIGEN VERANTWORTUNG, DAB
DAS PRODUKT: Pistole zum Einblasen von Druckluft Modell RF 02G der
Maschinendirektive (DIREKTIVE 98/37/EWG)SIE ERKLART FERNER: daB

s sono state applicate le seguenti norme armonizzate: EN-414( . 8) EN-292.1(4.9) g die folgenden abgestimmten Normen angewandt wurden:EN-414( . 8) EN-
EN-292.2(3.6) CEE-n.86/217-DPR-12/09/1988-n.435.11 modello della presente 292.1(4.9) EN-292.2(3.6) CEE-n.86/217-DPR-12/09/1988-n.435.Das Modell der
dichiarazione ¢ conforme a quanto previsto nella norma EN 45014 vorliegenden Erklirung entspricht den Vorschriften der Normen EN 45014
HEREBY DECLARES ON ITS OWN RESPONSABILITY THAT THE PROD- DECLARE SOUS SA RESPONSABILITE EXCLUSIVE QUE LE PRODUIT:
UCT:Tyre inflating gun compressed Air mod. RF 02G conforms to the regula- Pistolet pour soufflage air comprimé Mod. RF 02G est conforme aux dispositions
tions laid down in the EEC Directive regulating the construction of Machinery de la Directive des Machines (DIRECTIVE 98/37/CE)ELLE DECLARE EN

% (DIRECTIVE 98/37/EC). AND MORE OVER DECLARES:that the following E‘_ OUTRE: Que les normes harmonisées suivantes ont été appliquées:EN-414( .
standardized regulations were applied:EN-414( . 8) EN-292.1(4.9) EN-292.2(3.6) 8) EN-292.1(4.9) EN-292.2(3.6) - CEE-n.86/217-DPR-12/09/1988-n.435. Le
CEE-n.86/217-DPR-12/09/1988-n.435The format of this declaration conforms modele de cette déclaration est conforme dans la mesure ou il est prévu dans la
with regulation EN 45014. Norme EN 45014
DECLARA BAJO SU EXCLUSIVA RESPONSABILIDAD QUE EL PRO- DECLARA SOB A SUA EXCLUSIVA RESPONSABILIDADE QUE O
DUCTO:Pistola para soplado de aire comprimido Mod. RF 02G es conforme a PRODUTO:Pistola para sopro de ar comprimido Mod. RF 02G esta em confor-
las disposiciones de la Directiva Maquinas (DIRECTIVA 98/37/CE).DECLARA midade com as disposi¢des da Directiva de Maquinas (DIRECTIVA 98/37/CE).

% | ADEMAS: Que se han aplicado las siguientes normas armonizadas:EN-414( . 8) £ | DECLARA TAMBEM: Que foram aplicadas as seguintes normas harmoniza-
EN-292.1(4.9) EN-292.2(3.6) CEE-n.86/217-DPR-12/09/1988-n.435El modelo dasEN-414( . 8) EN-292.1(4.9) EN-292.2(3.6) - CEE-n.86/217-DPR-12/09/1988-
de la presente declaracion es conforme a lo previsto en la Norma EN 45014 n.435. O modelo da presente declaragdo esta em conformidade com o quanto

previsto pela Norma EN 45014.
PROHLASUJE NA VLASTNI ZODPOVEDNOST, ZE VYROBEK :Pistole Erklzarer helt under eget ansvar at produktet:Dackoppumperl til komprimeret luft
na huténi pneumatik Mod. RF 02G odpovida predpisim Smérnice o strojnim Mod. RF 02G stemmer overens med bestemmelserne i direktivet Maskiner (DI-

o | zafizeni (SMERNICE 98/37/EHS).DALE PROHLASUJE: Ze byly pouzité o | RETTIVA 98/37/ EF)ERKLARER DERUDOVER: At de folgende henforende

© nasledujici harmonizované normy :EN-414( . 8) EN-292.1(4.9) EN-292.2(3.6) 2 | normer er overholdte:EN-414( . 8) EN-292.1(4.9) EN-292.2(3.6) - CEE-n.86/217-
EHS-¢.86/217-DPR-12/09/1988-¢.435.Model tohoto prohlaseni odpovida normé DPR-12/09/1988-n.435.Modellen i den foreliggende erklaering stemmer overens
EN 45014. med bestemmelserne i EN 45014normen.

AHAQNEI YIIO THN AITIOKAEIXTIKH THE EY®YNH OTI TO ITPOION: SAJAT KIZAROLAGOS FELELOSSEGE ALATT KIJELENTI, HOGY TER-
Thotoh 0édd¢o aéadoééui Movt. RF 02G mnpei tig mpodiarypagég g Odnyieg MEKE, A:RF 02G tipusii Favopisztoly megfelel a Gép Iranyelvnek (98/37/EK
mepi Mnyavav (OAHITA 98/37/EOK).AHAQNEI EITNIZHE: Ot epappuoctnray IRANYELV).EMELETT KIJELENTI, hogy a kivetkezékben hivatkozott

% ot mapoakdte kavoviopoi:EN-414 (onpeio 8) EN-292.1(4.9) EN-292.2(3.6) % harmonizalt szabvanyok keriiltek alkalmazasra: EN-414( . 8) EN-292.1(4.9)

- CEE-n.86/217-DPR-12/09/1988-n.435.To povtého mov eivol ovTikeifevo mg EN-292.2(3.6) EGK 86/217 sz.-1988/09/12-i 435.sz. olasz Ko6zt. EInoki Rendelet.

mapovoug SNmong TAnpei Tig Tpodiaypapés Tov Tpotimov EN 45014 A jelen nyilatkozatban feltiintetett modell megfelel az EN 45014 szabvany altal
eldiranyzottaknak.

VERKLAART ONDER ZIJN UITSLUITENDE VERANTWOORDELIJKHEID ERKLARER PA EGET ANSVAR AT PRODUKTET :OPPBLASINGSPISTO-

DAT HET PRODUCT het bandendrukmeter model RF 02G voldoet aan de LEN modell RF 02G er i samsvar med Maskindirektivets forskrifter (DIREKTIV

— | bepali van de Machinerichtlijn (RICHTLIJN 98/37/EEG)HI] VERKLAART | o | 98/37/EQF).ERKLARER DESSUTEN: at folgende harmoniserte standarder

Z | BOVENDIEN: Dat de volgende Normen werden toegepast:EN-414 ( . 8) EN- Z | anvendes:EN-414( . 8) EN-292.1(4.9) EN-292.2(3.6) EQF - nr. 86/217-DPR-
292.1(4.9) EN-292.2(3.6) - CEE-n.86/217-DPR-12/09/1988-n.435.Het model van 12/09/1988-nr.435 (italiensk lov).Modellen denne erklaringen gjelder for, er i
de onderhavige conformiteitsverklaring is conform de norm EN 45014. samsvar med forskriften EN 45014.
3ASBJIET 110/ COBCTBEHHYIO UCKJIIOUYMUTEJIBHYIO DECLARA SUB PROPRIA SI EXCLUSIVA RESPONSABILITATE CA
OTBETCTBEHHOCTD, UTO U3AEJIVE :ITUCTOJIET JJIS1 HAKAYKU PRODUSUL:Pistolul pentru umflare Mod. RF 02G este conform cu prevederile
MOJI. RF 02G cootBeTcTBYeT TpEGOBAHUAM AMPEKTHBBI [0 MAITHHOCTPOCHHMIO Directivei Masini (DIRECTIVA 98/37/CE).DECLARA DE ASEMENEA: ci

2 (JIMPEKTHBA 98/37/EC).KPOME TOI'O, 3ASIBJISIET :4t0 GbLIN IIPUMEHEHBI S au fost aplicate urmatoarele norme armonizate:EN-414( . 8) EN-292.1(4.9) EN-
clie/tylolie rapMOHH3UpOBaHHbIe cTanaapThi: EN-414( . 8) EN-292.1(4.9) EN- 292.2(3.6) CEE-nr. 86/217-DPR-12/09/1988-nr. 435.Modelul prezentei declaratii
292.2(3.6) EEC-N.86/217-DPR-12/09/1988- N.435.06paser JaHHOTO 3asBICHHs este conform cu prevederile continute in norma EN 45014.

COOTBETCTBYET HONOKeHHsIM HopmaTiBbl EN 45014,
OSWIADCZA NA WEASNA WYLACZNA ODPOWIEDZIALNOSC INTYGAR SOM ENSAM ANSVARIG ATT PRODUKTEN:Lufpafyllare
ZE PRODUKT: Pistolet do pompowania Mod. RF 02G jest zgodny z tryckluft Mod. RF 02G 6ver ner med t Iserna i Maskindirektivet

1 | rozporzadzeniem Dyrektywy dla Maszyn (DYREKTY WA 98/37/WE).POZA o | (EU-DIREKTIV 98/37).FORKLARAR DESSUTOM: Att féljande dverensstim-

& | TYM DEKLARUIE ZE: zostaly przyjete nastepujace normy ujednolicone:EN- “ | mande normer har blivit tillimpade: EN-414( . 8) EN-292.1(4.9) EN-292.2(3.6)
414( . 8) EN-292.1(4.9) EN-292.2(3.6) WE-n.86/217-DPR-12/09/1988-n.435. CEE-n.86/217-DPR-12/09/1988-n.435Modellen i detta intyg Gverensstimmer
Model niniejszego zaswiadczenia jest zgodny z norma EN 45014, med vad som foreskrivs i reglerna EN 45014
VAKUUTTAA OMALLA VASTUULLAAN, ETTA TUOTE :Tayttdpistooli, DEKLAREERIB OMA VASTUTUSE ALL, ET ANTUD TOODE:Piistol kum-
malli RF 02G on konedirektiivin (direktiivi 98/37/EY) vaatimusten mukainen. mide tditmiseks, Mudel. RF 02G vastab masinate kohta kehtivale direktiivile

— | LISAKSI SE VAKUUTTAA, etti on noudatettu seuraavia harmonisoituja stand- m | (DIREKTIIV 98/37/EL).DEKLAREERIB peale selle, et on jérgitud alltoodud

= ardeja:EN-414( . 8) EN-292.1(4.9) EN-292.2(3.6) CEE-86/217-DPR-12/09/1988- = | harmoniseeritud standardeid:EN-414( . 8) EN-292.1(4.9) EN-292.2(3.6) CEE-
n.435 Tama vakuutus on malliltaan standardin EN 45014 maéraysten mukainen. n.86/217-DPR-12/09/1988-n.435. Kiesoleva deklaratsioonimudel on kooskolas

EN 45014 normatiiviga.
ZEM SAVAS PASAS ATBILDIBAS PAZINO, KA IZSTRADAJUMS : POD SVOJO IZKLJUCNO ODGOVORNOSTIO IZJAVLJA, DA IZDELEK:
Pumpésanas pistole, modelis RF 02G atbilst Masinu Direktivas prasibam Pistola za polnjenje pnevmatik model RF 02G ustreza predpisom Direktive o

> | (DIREKTIVA 98/37/CE). TURKLAT, TA PAZINO: ka tika izmantotas sekojoSas — | strojih (Diretkiva 98/37/ES).POLEG TEGA IZJAVLJA: da so bili pri proizvodnji

— | saskanotas normas:EN-414( . 8) EN-292.1(4.9) EN-292.2(3.6) CEE-n.86/217- @ upostevani naslednji usklajeni predpisi:EN-414( . 8) EN-292.1(4.9) EN-
DPR-12/09/1988-n.435.8aja deklaracija noraditais modelis atbilst normas EN 292.2(3.6) EGS-t. 86/217-Predsedniski odlok-12/09/1988-5t. 435. Model iz te
45014 prasibam. izjave ustreza predpisom normativa EN 45014.

SU ISIMTINE ATSAKOMYBE DEKLARUOJA, KAD PRODUKTAS : VYHLASUJE NA VLASTNU ZODPOVEDNOST, ZE VYROBOK:Pistol pre
Pripatimo pistoletas Mod. RF 02G Atitinka Masiny bei Stakliy Direktyvos hustenie pneumatik Mod. RF 02G zodpoveda predpisom smernice o strojnom zar-

5 nurodymus (DIREKTY VA 98/37/CE).TAIP PAT DEKLARUOJA: kad buvo » | iadeni (SMERNICA 98/37/CE).OKREM TOHO VYHLASUJE: Ze boli pouzité

w1

taikomos $ios suderintos normos :EN-414( . 8) EN-292.1(4.9) EN-292.2(3.6)
CEE-n.86/217-DPR-12/09/1988-n.435.Sios deklaracijos modelis atitinka normos
EN 45014 nurodymus.

nasledujuce harmonizované normy:EN-414( . 8) EN-292.1(4.9) EN-292.2(3.6)
CEE-n.86/217-DPR-12/09/1988-n.435. Model tohto vyhlasenia zodpoveda
predpisom normy EN 45014..
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HEADQUARTERS
Germany
Rodcraft Pneumatic Tools GmbH & Co.KG
Xantener StralRe 14 — 16
45479 Mulheim a. d. Ruhr, Germany
Telephone: +49 (0208) 99736-0 Telefax: +49 (0208) 99736-39
E-mail: info@rodcraft.com Internet: www.rodcraft.com

Belgium / Netherlands / Luxemburg
Rodcraft Benelux BVBA / SPRL
Rue Jean Van Lierdestraat, 35-37
B-1070 Brussel / Bruxelles, Belgium
Telephone: +32-2-5 22 23 31 Telefax: +32-2-5 22 78 02
E-mail: rodcraft.benelux@euronet.be Internet: www.rodcraft.com

France
Rodcraft — Korb S.A.R.L
24-32, AVENUE DE L'EPI D'OR, Porte 8
94808 VILLEJUIF CEDEX, France
Telephone: +33-1- 46 78 72 34  Telefax: +33-1-47 26 22 98 und +33-1-46 78 37 07
E-mail: info@rodcraft-korb.com Internet: www.rodcraft-korb.com

Italy
Rodcraft Te.Co.Srl.
Via Copernico N 54
IT 20090 Trezzano S.N. (Ml), ltaly
Telephone: +39-02-48 40 22 99 Telefax: +39-02-48 40 22 98
E-mail: info@rodcraft-teco.mysam.it Internet: www.rodcraft.com

Switzerland
Rodcraft Sarl
103 Route des Jeunes
CH-1227 Carouge / GE, Switzerland
Telephone: +41-22-3 42 19 81 Telefax: +41-22-3 42 19 38
E-Mail: rodcraft@vtx.ch Internet: www.rodcraft.com
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